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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 408

ܝ̈ܟ. ܢܲ
ܩܵ ܐ ܬܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܢ ܥܘܼ ܐ ܡܠܹ ܐ: ܟܡܵ ܫܵ ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ ܒܹ̇
ܟ݂ ܥܵ ܐ ܠܵ ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ

، كَ نائِعُ نًى صَ ةٌ غِ ئَ لِ تَ يَ مُم م هِ ، كَ دُ لَكَ يا خالِقَ الإنسانِ المَج AR

TR shūvḥā lākh ʿābēdh nāshā: kmā mlēyn ʿūthrā tūqānayk.
EN Glory to you, Maker of mankind, how full of riches are your works,
FR Gloire à toi, Créateur de l'homme, combien tes œuvres sont pleines de richesse,

ܝܢ܀ ܡܹ
ܐܪܥܵܐ ܐܵ ܝܵܐ ܘܒܲ

ܫܡܲ ܒܲ
 : ܝܬ݁

ܪܲ
 ܒ݂ ܢ ܟܠ ܕܲ ܐ ܡ̣ ܚܵ ܒ݂ ܟ݂ ܫܘܼ ܠܵ

، آمين. رضِ لى الأَ ماءِ وعَ ، في السَّ لَقتَ لِّ ما خَ ن كُ دُ مِ لَكَ المَج AR

TR lākh shūvḥā men kul da-b-rayt: ba-shmayā w-ba-ʾrʿā āmēyn.
EN to you glory from all you created, in heaven and on earth, amen.
FR à toi gloire de tout ce que tu as créé, dans le ciel et sur la terre, amen.

ܐ
ܪܵ
 ܥܡܝܼ

شبُ العُ AR

TR ʿmī rā
EN Grass
FR L'herbe

ܪܲ
 ܠ ܒܤܵܲ ܕܟܼ

رٍ لِّ بَشَ لِكُ AR

TR d-kul b-sāra
EN of all flesh
FR de toute chair

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/isaac-of-antioch/


ܗ. ܪ ܠܹ ܒܲ
ܐ ܕܥܵ ܐ ܠܥܵܠܡܵ ܘܵ ܙܵܝܗܝ ܗ̄ ܥܝܵܐ: ܚܸ ܫܲ  ܐ ܐܸ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܝܢܵ

ܥܲ
ܒ

، أى العالَمَ زائِلًا عياءُ قَد رَ ، كانَ إشَ وحِ ينِ الرّ بِعَ AR

TR b-ʿaynā d-rūḥā eshaʿyā: ḥezāyhī  (h)wā l-ʿālmā d-ʿābar lēh.
EN With the eye of the spirit, Isaiah had seen the world passing away,
FR Par l'œil de l'esprit, Isaïe avait vu le monde qui passe,

ܗ܀ ܠܹ ܬ݂ ܦܝܵܐ ܡܲ ܐ ܘܥܘܼ
ܪܵ
 ܥܡܝܼ ܒܲ

ܐ: 
ܬܵ ܘܼ ܝܼ ܢܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. هرِ شبِ والزَّ هُ بِالعُ هَ بَّ ، شَ ةِ وَّ بُ مِ النُّ وبِفَ AR

TR wa-b-pūmā da-nvī ūtā: ba-ʿmī rā w-ʿūpyā mathlēh.
EN and with the mouth of prophecy he likened it to grass and to a flower.
FR et par la bouche de la prophétie il l'a comparé à l'herbe et à la fleur.

ܐ. ܩܠܵ ܚܲ ܦܝܵܐ ܕ ܗ ܥܘܼ ܬܹ ܘܗܝ: ܘܝܵܐܝܘܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܡ ܥܡܝܼ

ܠܲ
ܪ  ܟܠ ܒܤܲ

، قلِ هرُ الحَ مالُهُ زَ ، وجَ شبٌ ، هوَ عُ ما قالَ ، كَ رٍ لُّ بَشَ كُ AR

TR kul b-sar lam ʿmī rā ʾī thāwhī : w-yāyūtēh ʿūpyā d-ḥaqlā.
EN All flesh, he said, is grass, and its beauty the flower of the field,
FR Toute chair, dit-il, est herbe, et sa beauté la fleur du champ,

ܐ܀ ܝܵܡܵ ܪܝܵܐ ܩܲ ܗ ܕܡܵ ܠܬܹ ܐ: ܘܡܸ ܡܹ ܐ ܘܐܵܦ ܚܵ
ܪܵ
 ܝܵܒܹܫ ܥܡܝܼ

. ةٌ ةُ الرَّبِّ فَقائِمَ مَ لِ ا كَ ا، أَمّ هرُ أَيضً شبُ ويَذبُلُ الزَّ يَيبَسُ العُ AR

TR yābēsh ʿmī rā w-āp ḥāmē: w-meltēh d-māryā qayāmā.
EN the grass withers and the flower too fades, but the word of the Lord stands firm.
FR l'herbe se dessèche et la fleur aussi se fane, mais la parole du Seigneur demeure ferme.



ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܒܲ

ܐ ܥܵ ܐ ܕܥܵܠܡܵ
ܪܵ
ܡ ܥܝܵܐ: ܠܥܘܼ ܫܲ  ܪܹܗ ܐܸ ܪ ܨܵ ܦܝܼ ܫܲ

، ائِلِ نَ هذا العالَمِ الزّ عياءُ مَسكِ رَ إشَ وَّ مالٍ صَ بِجَ AR

TR shapī r ṣārēh eshaʿyā: l-ʿūmrā d-ʿālmā ʿābaōrā.
EN Beautifully Isaiah portrayed the dwelling of this passing world,
FR Avec beauté Isaïe a dépeint la demeure de ce monde qui passe,

ܥ܀ ܝܼ ܕ݂ ܝܲ ܐ 
ܐ ܘܠܵ ܡ̇ ܦܝܵܐ ܕܚܵ ܗ: ܒܥܘܼ ܬܹ ܠ̣ ܝܵܐܝܘܼ

ܬܲ
ܫܬܵܐ ܡ ܩܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. هرٍ يَذبُلُ ولا يُعرَفُ ، بِزَ مالَهُ هَ جَ بَّ قِّ شَ وبِالحَ AR

TR wa-b-qūshtā mtal yāyūtēh: b-ʿūpyā d-ḥām w-lā yadhī  .
EN and in truth he likened its beauty to a flower that fades and is not known.
FR et en vérité il a comparé sa beauté à une fleur qui se fane et n'est plus connue.

ܠ. ܠܲ

ܡܲ ܐ ܕܢܸܬ݂ ܪܒܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܗ: ܠܗܵ ܬܹ

ܪܵ
ܩ  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܠ  ܥܸ
ܝܕܵܐ ܗ̄ܝ ܐܲ ܘ

، طابِ مَ بِهذا الخِ لَّ تَكَ ، إلى أَن يَ تهُ عَ ةُ الّتي دَ لَّ يَ العِ وما هِ AR

TR w-aydā (h)ī  ʿelthā da-qrātēh: l-hānā sharbā d-nethmalal.
EN And what was the cause that called him to speak this discourse,
FR Et quelle fut la cause qui l'appela à prononcer ce discours,

ܐ܀ ܩܠܵ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܥܡܝܼ

ܠܲ
ܗ  ܡܝܹ

ܕܲ
ܐ: ܘ

ܐ ܠܥܵܠܡܵ ܘ̣ ܙܵܝܗܝ ܗ̄ ܝܟܵܐ ܚ̣
ܐܲ
ܢ  ܘܡ̣

؟ قلِ شبِ الحَ هُ بِعُ هَ بَّ ، وشَ أى العالَمَ ن أَينَ رَ ومِ AR

TR w-men aykā ḥzāyhī  (h)w l-ʿālmā: w-da-myēh la-ʿmī rā d-ḥaqlā.
EN and from where had he seen the world, and likened it to the grass of the field?
FR et d'où avait-il vu le monde, pour le comparer à l'herbe du champ ?



ܐ.
ܪܵ
 ܪ ܥܡܝܼ ܐ: ܟܠ ܒܤܲ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܠ ܦܸܬ݂

ܥܲ
 409

ܐ.‏ ܠܵ ܬ݂ ܩܵ
ܪ̄
 ܐ ܒܲ ܕܹ

ܪ ܗܵ ܗ: ܕܢܸܙܡܲ ܠܹ ܩ̣ ܫܲ ܐ  ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܝܢܵ
ܐܲ


، ةَ مَ لِ هِ الكَ دَ هذِ ، لِيُنشِ راهُ أَيُّ فِكرٍ اعتَ AR

TR aynā reʿyānā shaqlēh: d-nezmar hādē ba(r)th qālā.
EN What thought took hold of him, that he should sing this utterance,
FR Quelle pensée s'empara de lui, pour qu'il chante cette parole,

܀ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܦ 

ܠܲ
ܘ ܕܢܹܐ ܩ ܗ̄ ܐ: ܦܫܝܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܐܲ

ܐ ܚܵ̇ ܫܵ ܐ ܢܝܼ ܝܢܵ

ܐܲ
ܒ

ا. هارً هلٌ أَن يُعرَفَ ذلِكَ جِ ؟ سَ رُ فٍ كانَ يَنظُ دَ وإلى أَيِّ هَ AR

TR b-aynā nī shā ḥāar (h)wā: pshī q hāw d-nēlap galyāī th.
EN at what mark was he looking? It is easy to learn plainly.
FR vers quel signe regardait-il ? Il est facile de l'apprendre clairement.

ܐ ܕܢܐܡܪ .121

]...[ أَن يَقولَ ]...[ AR

TR d-nmr.
EN [...] to say [...]
FR [...] dire [...]



ܐ.‏ ܠ ܥܵܠܡܵ ܥܲ
ܢ  ܠܝܼ ܒ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ: ܟܲ ܘ̣ܵ  ܙܵܐ ܗ̄ ܐ ܚ̣ ܢܵ ܒ݂ ܦܹܐ ܕܙܲ

ܚܠܵ ܘܼ̈ ܠܫ

، ، إذ تُساقُ على العالَمِ مانِ لاتِ الزَّ وُّ أى تَحَ كانَ قَد رَ AR

TR l-shūḥlāpē d-zavnā ḥzā (h)wā: kad methyablī n ʿal ʿālmā.
EN He had seen the changes of time, as they were brought upon the world,
FR Il avait vu les changements du temps, tels qu'ils s'abattaient sur le monde,

ܕܹ̈ܐ܀
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ  ܝܼ ܪܒ݁ ܢ ܚܵ ܝܼ ܟ݁ ܦ̇ ܢ: ܘܗܵ ܝܼ ܪܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܠܟܹ̈ܐ ܟܲ ܠܡܲ ܘܲ

ا. م بَعضً هُ رِّبُ بَعضُ ، ويَعودونَ فَيُخَ بونَ رِّ والمُلوكَ إذ يُخَ AR

TR wa-l-malkē kad methḥarbī n: w-hāpkī n ḥārbī n la-ḥdhādē.
EN and kings as they laid waste, and turned to lay waste one another.
FR et les rois qui ravageaient, et se tournaient pour se ravager l'un l'autre.

ܐ. ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܢ ܡ̣ ܪܝܼ ܒܲ
ܢ ܥܵ ܪܕܝܼ

ܐ: ܦܵ ܠܡܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܢܹ̈ܐ ܕ ܠܛܵ ܙܵܐ ܠܫܘܼ ܚ̣

، نِ الإنسانِ دُ وتَزولُ عَ بَدَّ تَ ، تَ لمِ الحُ ، كَ لُطاتٍ أى سُ رَ AR

TR ḥzā l-shūlṭānē d-aykh ḥelmā: pārdī n ʿābarī n men nāshā.
EN He saw powers that, like a dream, scatter and pass away from man,
FR Il vit des pouvoirs qui, comme un songe, se dispersent et s'éloignent de l'homme,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܪ  ܡܚܵ

ܠܲ
ܢ: ܘ ܢ ܝܵܘܡܵ ܡܝܼ

ܪܵ
ܐ ܕ ܪ̈ܓܹ ܠܕܲ

ܘܲ

ن. أَن لَم تَكُ ا كَ دً ، وغَ ومَ ةٌ اليَ يَ عالِيَ ا هِ بً تَ ورُ AR

TR wa-l-da-rgē d-rāmī n yāwmān: w-la-mḥār aykh lā ʾī tayhōn.
EN and ranks that are high today, and tomorrow are as though they were not.
FR et des rangs qui sont élevés aujourd'hui, et demain sont comme s'ils n'étaient pas.



. ܬ݂ܵܐ ܝ ܩ̄
ܢܹܝܢ ܥܵ ܕܪܸܟ݂ ܐܸ

ܐܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܝܵܢ 
ܕ݂ ܐܵܬ̈

ܥܲ
ܙܵܐ ܕ ܚ̣

، حزانُ تها الأَ كَ ، أَدرَ ةٌ يَ فراحُ آتِ أى أَنَّهُ بَينَما الأَ رَ AR

TR ḥzā d-ʿadh ātyān ḥadwāthā: adrekh enēyn ʿā(q)ythā.
EN He saw that while joys were coming, sorrows overtook them,
FR Il vit que tandis que les joies venaient, les douleurs les rattrapaient,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܝܢ ܒ ܪܗܹ
ܬܲ
 ܠ̣ ܒܵ

ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ ܪܸܐ ܒܛܵ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ

ܥܲ
ܘ

ها. رورُ في إثرِ لَتِ الشُّ خَ ، دَ يراتِ قُ الإنسانُ في الخَ وبَينَما يُطلَ AR

TR w-ʿadh meshtare b-ṭābthā: ʿal bātarhēyn b-ī shāthā.
EN and while one was loosed into good things, evils entered after them.
FR et tandis que l'on se relâchait dans les biens, les maux entraient après eux.

ܢ. ܒܸܒ݂ ܝܵܘܡܵ ܗܲ ܚܪܹܢܵܐ ܡ
ܐ̄ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܫܹ̇ ܕ݂ ܢܵ ܚܲ ܠܝ  ܡܵ ܬ݂ ܙܵܐ ܕܐܸ ܚ̣

، ومَ رُ اليَ رَ يُزهِ ، وآخَ ا أَمسِ ا نَم دً أى أَنَّ واحِ رَ AR

TR ḥzā d-ethmālī  ḥadh nāshēv (h)wā: wa-ḥrēnā mhabev yāwmān.
EN He saw that yesterday one blew forth, and another flowers today,
FR Il vit qu'hier l'un se fanait, et qu'aujourd'hui un autre fleurit,

ܗ܀ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܗ ܡ̣ ܪ ܠܹ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܢܵ ܗ: ܘܗܵ ܬܹ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܕܝܼ 

ܩܲ
ܘ̇  ܐ ܗܵ

ܘܠܵ

. ا كانَ لَهُ مّ ، وهذا زالَ عَ هُ تُ مَ ظَ فَلا ذاكَ دامَت عَ AR

TR w-lā hāw qadī  rabūtēh: w-hānā ʿbar lēh men d-ī lēh.
EN and that one's greatness did not endure, and this one has passed away from what was his.
FR et que la grandeur de celui-là ne dura pas, et que celui-ci a disparu de ce qui était sien.



ܢܹ̈ܐ. ܠܛܵ ܐ ܫܘܼ ܗܓܵ
ܠܲ
ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ : ܘܒܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܝܟ݂ ܛܸܠܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܬ݂ ܙܵܐ ܠܥܘܼ ܚ̣

، مسِ الهَ لُطاتِ كَ ، والسُّ لِّ الظِّ نى كَ أى أَنَّ الغِ رَ AR

TR ḥzā l-ʿūthrā d-aykh ṭelālā hāw: w-ba-d-mūth la-hgā shūlṭānē.
EN He saw that riches are like a shadow, and powers after the manner of a whisper,
FR Il vit que les richesses sont comme une ombre, et les pouvoirs à la manière d'un murmure,

ܟܹܐ܀ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܡܹ
ܪ̈ܵ
ܐ  ܪ̈ܓܹ

ܕܲ
ܢ: 

ܢܘܿ ܠܝܵܐ ܐܸ ܐ ܕܠܸ ܙܘܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܘ

. ؤيا اللَّيلِ رُ يَ كَ ، هِ ةَ ضيعَ ةَ والوَ تَبَ العالِيَ وأَنَّ الرُّ AR

TR w-aykh ḥezwā d-lelyā enōn: da-rgē rāmē w-makī kē.
EN and that high and low ranks alike are like a vision of the night.
FR et que les rangs élevés et humbles sont pareillement comme une vision de la nuit.

ܠܝܵܐ. ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕ݂ ܠܵ ܚܲ ܬ݂  ܠܘܵ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܒ݂ ܠ ܙܲ
ܓܲ
 ܐ ܓܝܼ

ܥܵ ܙܵܐ ܕܦܵܤ̇ ܚ̣

، دٍ ندَ أَحَ فُ عِ مانِ تَخطو، ولا تَقِ ةَ الزَّ لَ جَ أى أَنَّ عَ رَ AR

TR ḥzā d-pāsʿā gī gal zavnā: wa-l-wāth ḥadh lā methkalyā.
EN He saw that the wheel of time strides on, and for no one does it halt,
FR Il vit que la roue du temps avance à grands pas, et pour personne elle ne s'arrête,

ܘܗܝ܀ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܕ݂ ܝܵܪܹܒ݂  ܗ: ܘܟܲ ܝܼ ܠܹ ܚ ܐ̄ܢܵܫ ܐܵܘܦ݂ ܡܲ ܕ݂ ܨܵ

ܥܲ
ܘ

ن. أَن لَم يَكُ مُ يَكونُ كَ ، وبَينَما يَعظُ تهُ رُ الإنسانُ تَكونُ قَد أَفنَ وبَينَما يُزهِ AR

TR w-ʿadh ṣāmaḥ nāsh āwfī  lēh: w-kad yārēv aykh lā ʾī tāwhī .
EN and while a man flourishes it has already finished him, and while he grows great he is as though he
were not.
FR et tandis qu'un homme prospère, elle l'a déjà achevé, et tandis qu'il grandit, il est comme s'il
n'était pas.



ܪ. ܬܲ
ܟܲ
ܐ ܡ

ܝܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܒܹܗ ܨܹ : ܘܚܘܼ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܓܵ ܕܲ

ܐ ܕ
ܪ ܒܹܗ ܒܥܵܠܡܵ ܚܲ

، هُ لِلإنسانِ لا تَدومُ تُ بَّ حَ ، ومَ بٌ ، أَنَّهُ كاذِ رَ إلى العالَمِ نَظَ AR

TR ḥar bēh b-ʿālmā d-da-gālā hāw: w-ḥūbēh ṣēydh nāsh lā mkatar.
EN He looked at the world, that it is false, and its love toward man does not endure,
FR Il regarda le monde, qu'il est trompeur, et son amour envers l'homme ne dure pas,

ܘ܀ ܡ ܗ̄ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

 
ܪܹܗ̇ ܬ݂ ܐ ܥܘܼ

ܐ: ܘܠܵ ܕܹ
ܩܲ
 ܬ݂ ܢܹܗ ܡܸ ܠܛܵ ܐ ܫܘܼ

ܘܠܵ

. بَدِ ناهُ إلى الأَ لطانُهُ يَبقى، ولا غِ ولا سُ AR

TR w-lā shūlṭānēh methqadē: w-lā ʿūthrēh da-l-ʿālam hāw.
EN and its power does not last, nor is its riches everlasting.
FR et sa puissance ne subsiste pas, ni sa richesse n'est éternelle.

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܚܕܵ ܢ ܒܐܘܼ ܝܼ ܒ݁ ܫ̇ ܕ݂ ܢܵ ܐ: ܟܲ ܡܹ
ܪ̈ܵ
ܐ  ܤܹ̈ ܟ݂ ܝܼ ܒܛܲ ܩ̣ ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

لطاتِها، رُ في سَ هِ ، إذ تَزدَ ةَ تَبَ العالِيَ لِ الرُّ مَّ أَ تَ AR

TR ethbaqī  b-ṭakhsē rāmē: kad nāshbī n b-ʾūḥdānayhōn.
EN Consider the high ranks, while they flourish in their dominions,
FR Considère les rangs élevés, tandis qu'ils prospèrent dans leurs dominations,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܢܘܿ ܝܬ݁ ܐܸ ܠܲ
ܘ: ܘ ܘܦܝܼ

ܠ ܐܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܪ 

ܓܲ
 ܕ݂ ܡܲ

ܥܲ
ܘ

لطاتُها. وبَعدَ قَليلٍ تَنتَهي، ولا تَبقى سَ AR

TR w-ʿadh magar qalī l āwpī w: w-layt enōn shūlṭānayhōn.
EN and yet after a little while they end, and their dominions are no more.
FR et pourtant après un peu de temps ils finissent, et leurs dominations ne sont plus.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܠܕ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 410

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ̇ ܤܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܬ݀ ܒܵ

ܠܲ
 ܐ: ܥܸ

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܬ݀ ܛܲ
ܠܲ
 ܐ ܕܥܸ ܙܵܐ ܕܡܵ ܚ̣

ها، ةُ في إثرِ يخوخَ لُ الشَّ با، تَدخُ لُ الصِّ أى أَنَّهُ حينَ تَدخُ رَ AR

TR ḥzā d-mā d-ʿelat ṭalyūthā: ʿelat bāthrāh saybūtā.
EN He saw that when youth had entered, old age entered after it,
FR Il vit que lorsque la jeunesse était entrée, la vieillesse entrait après elle,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܩܝܼ ܝܲ ܗ̇  ܬ݀ ܠܵ ܕܲ
ܚ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܓ݂ܵ ܪ ܢ ܕܲ ܘܡ̣

. لُ كَ بِها الثِّقَ ، أَمسَ بابِ ةِ الشَّ تبَ ن رُ ومِ AR

TR w-men da-rghā da-ʿlaymūtā: eḥdat lāh yaqī rūtā.
EN and from the rank of youthfulness, heaviness took hold of it.
FR et du rang de la jeunesse, la pesanteur s'en emparait.

ܐ. ܚܕܵܢܵ ܝܵܢܹ̈ܐ ܒܐܘܼ
ܕܲ
ܠ

ܐ: ܘܲ
ܩܵ ܢܵ ܐ ܒܦܘܼ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܙܵܐ ܠ ܚ̣

، لطانِ ضاةَ في السُّ ، والقُ ياءَ في النَّعيمِ غنِ أى الأَ رَ AR

TR ḥzā l-ʿatī rē b-pūnāqā: wa-l-da-yānē b-ʾūḥdānā.
EN He saw the rich in luxury, and judges in dominion,
FR Il vit les riches dans le luxe, et les juges dans la domination,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܐ ܒܤܸ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܝ  ܒܲ


ܪܲ
ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ

ܢܹܐ  ܫܵ
ܪܹ̈
ܘ

م. فوفِهِ يوشِ في صُ ةَ الجُ م، وقادَ هِ قاصيرِ ساءَ في مَ ؤَ والرُّ AR

TR w-rēshānē ba-ghnōnayhōn: w-rabaī  ḥaylē b-sedhrayhōn.
EN and rulers in their bridal chambers, and captains of hosts in their ranks.
FR et les princes dans leurs chambres nuptiales, et les chefs d'armées dans leurs rangs.



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܩܕܵ ܢܹܐ ܒܦܘܼ ܘܿ ܪ̈ܟ݁ ܐܲ ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܟ݂ ܢܹܐ ܒܛܲ ܠܝ̈ܛܵ ܫܲ

م، هِ رِ لاةَ في أَوامِ م، والوُ هِ بِ تَ امَ في رُ كّ الحُ AR

TR shalyṭānē b-ṭakhsayhōn: w-arkōnē b-pūqdānayhōn.
EN rulers in their ranks, and magistrates in their commands,
FR les souverains dans leurs rangs, et les magistrats dans leurs commandements,

ܐ܀ ܘܬܵ ܝܢ ܡܵ ܠܗܹ ܐ ܕܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܠ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܓܲ

ܡ ܬܵ ܥܲ

ܠܟܹ̈ܐ  ܠܡܲ ܘܲ

. هِ المَوتَ لِّ رَ هذا كُ م، وآخِ يجانِهِ عَ تِ والمُلوكَ مَ AR

TR wa-l-malkē ʿam tāgayhōn: wa-l-ḥarthā d-khlhēyn māwtā.
EN and kings with their crowns, and at the end of them all, death.
FR et les rois avec leurs couronnes, et à la fin de tous, la mort.

ܝܢ.‏ ܠܹ ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣
ܝܼ̈ܐܵ  ܓ݁ ܤܲ ܕ݂ ܥܝܵܐ: ܘܒܲ

ܫܲ  ܐ ܐܸ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܒܗܵ

واها، ةٍ سِ ثيرَ ، وفي أُمورٍ كَ عياءُ رَ إشَ هِ نَظَ في هذِ AR

TR b-hālēyn ḥar (h)wā eshaʿyā: w-ba-d-sagī ān men hālēyn.
EN On these things Isaiah looked, and on many more besides these,
FR Sur ces choses Isaïe regarda, et sur beaucoup d'autres encore,

ܠ܀ ܬܲ
ܡ ܐ ܢܲ ܠܡܵ

ܐ ܠܥܵ
ܪܵ
 ܥܡܝܼ ܒܲ

ܗ: ܕ ܠܹ ܩ̣ ܫܲ ܐ  ܡܗܵ ܘܪܸܥܝܵܢܹܗ ܒܬܸ

. شبِ هَ العالَمَ بِالعُ بِّ ، أَن يُشَ بُ جَ هُ العَ ذَ فِكرَ وأَخَ AR

TR w-reʿyānēh b-temhā shaqlēh: d-ba-ʿmī rā l-ʿālmā namtal.
EN and wonder seized his thought, that he should liken the world to grass.
FR et l'étonnement saisit sa pensée, qu'il dût comparer le monde à l'herbe.



ܕܵܢܹܐ.‏ ܚ̈ ܝܵܐ ܠܐܘܼ
ܒ݂ ܥܵ ܢܹܗ: ܘܝܵܗ̇ ܠܛܵ ܐ ܒܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܗܸ ܕ݂ ܡܲ ܘܟܲ

، لطاتِ رُ في السَّ كِّ ، ويُفَ لطانِهِ لُ في سُ مَّ أَ تَ وبَينَما كانَ يَ AR

TR w-kad mahel (h)wā b-shūlṭānēh: w-yāhv ʿāyā l-ʾūḥdānē.
EN And while he pondered on its power, and gave thought to dominions,
FR Et tandis qu'il méditait sur sa puissance, et portait sa pensée sur les dominations,

܀ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄
ܪܲ
 ܐ ܨܵ ܠܡܵ

ܐ ܠܥܵ ܠܡܵ ܢܹܗ: ܨܲ
ܘ ܪܸܥܝܵ ܐ ܒܓܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܼ ܢܒ݂

. ةً لِلعالَمِ مُ صورَ ، تَرسُ هِ لِ فِكرِ ةُ، في داخِ وَّ بُ كانَتِ النُّ AR

TR nvī ūthā b-gāw reʿyānēh: ṣalmā l-ʿālmā ṣārat (h)wāth.
EN prophecy, within his thought, was tracing an image for the world.
FR la prophétie, au-dedans de sa pensée, traçait une image pour le monde.

ܝܵܐ.‏ ܢܒ݂ ܗ ܕܲ ܥܬܹ ܫܡܲ ܐ: ܨܝܕ݂ ܡܲ ܗ ܓܸܠܝܵܢܵ ܦ̮ܫܹ ܓ݂ ܢܲ ܠܸ
ܦܲ


، يِّ بِ معِ النَّ ها، نَحوَ سَ ؤيا في ذاتِ تِ الرُّ مَ سَ انقَ AR

TR palegh napshēh gelyānā: ṣydh mashmaʿtēh da-nvyā.
EN The vision divided itself, toward the hearing of the prophet,
FR La vision se divisa, vers l'ouïe du prophète,

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܐ  ܠܡܵ
ܪܒܹܗ ܕܥܵ

ܫܲ ܦ:  ܠܸ ܝܼ̈ܦܹܐ ܢܲ ܐ ܥܦ
ܠܹ̈

ܩܵ ܒ݂ ܕܲ

. ما هوَ رَ العالَمِ كَ بَ ، خَ ةٍ لائِمَ ماتٍ مُ لِ ، بِكَ لِّمَ عَ لِيُ AR

TR da-b-qālē ʿpī pē nalep: sharbēh d-ʿālmā aykh d-ʾī thāwhī .
EN that in fitting words he should teach the story of the world as it is.
FR afin qu'en paroles convenables il enseigne l'histoire du monde telle qu'elle est.



ܩܪܸܐ.‏ ܐ ܐܸ ܢܵ ܗ ܡܵ ܪ ܠܹ
ܡܲ : ܘܐܸ ܪ ܩܪܝܼ

ܡܲ
ܡ ܕܐܵ ܠܲ

ܐ 
ܠܵ ܩܵ

اذا أُنادي؟" : "بِم "؛ فَقالَ لَهُ : نادِ ، "قالَ ما قيلَ "، كَ وتٌ "صَ AR

TR qālā lam d-āmar qrī : w-emar lēh mānā eqre.
EN A voice, it says, said, "Cry out"; and he said to it, "What shall I cry?"
FR Une voix, dit-il, dit : « Crie » ; et il lui dit : « Que crierai-je ? »

ܗ܀ ܢܹ̈ܐ ܠܹ
ܐ ܕܥܵ ܢܵ ܘܼ ܗܵ ܢ̣ ܐ: ܘܡܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ

ܘ̇ ܕܐܵ ܝ ܗܵ ܘܼ ܟܲ ܢ̣ ܘܡܲ

؟ ن هذا الّذي يُجيبُهُ ، ومَ ن ذا الّذي كانَ يَقولُ فَمَ AR

TR w-manū kaī  hāw d-āmar (h)wā: w-manū hānā d-ʿānē lēh.
EN And who then was the one who spoke, and who was this one who answered him?
FR Et qui donc était celui qui parlait, et qui était celui qui lui répondait ?

. ܬܵܐ ܐ ܬܐܵܡ̈ ܠܹ̈
ܬ݂ ܩܵ ܢܵ ܒ̈ ܬ: ܒܲ ܘܵ ܬ̤ ܗ̄ ܐ ܢܸܗܡܲ

ܬܵ ܘܼ ܝܼ ܗ݀ܝ ܢܒ݂

، ةٍ ، بِأَصواتٍ تَوأَمَ سُ ةُ كانَت تَهمِ وَّ بُ تِلكَ النُّ AR

TR (h)ī  nvī ūtā nehmat (h)wāt: ba-b-nāth qālē tāmtā.
EN That prophecy murmured in twin voices,
FR Cette prophétie murmurait en voix jumelles,

ܪ܀ ܗܲ ܢܲ ܪܒܹܗ ܢܸܬ݂
ܫܲ ܝܼܵܐ ܒ  ܢܝܵܐ: ܢܒ݂

ܥܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܕܵܐ ܘܟܲ

ܕ݂ ܦܵܩ̇ ܟܲ

ها. رِ بَ يُّ بِخَ بِ نيرَ النَّ ، لِيَستَ ابُ رُ وإذ تُج أمُ إذ تَ AR

TR kad pāqdā w-kad methʿanyā: nvī  b-sharbēh nethnahar.
EN as it commanded and as it was answered, that the prophet through its account might be
enlightened.
FR tandis qu'elle commandait et qu'elle recevait réponse, afin que le prophète par son récit fût
illuminé.



ܥܝܵܐ.‏ ܫܲ  ܬ݂ ܐܸ ܐ ܠܘܵ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄
ܬܲ

ܪܵ
ܢ:  ܝܼ ܡ̈ ܪܹܝܢ ܦܘܼ ܬ݂ ܒܲ

ܐ  ܠܝܵܢܵ ܠܸ

، عياءَ هُ نَحوَ إشَ رُ خِّ ، كانَت تُسَ ينِ مَ ا بِفَ مسً هَ AR

TR lelyānā ba-thrēyn pūmī n: rātam (h)wā l-wāth eshaʿyā.
EN A murmuring with two mouths it was harnessing toward Isaiah,
FR Un murmure à deux bouches, elle l'attelait vers Isaïe,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܟ݂ܵܗ̇   ܕ ܤܵ ܐܚܘܿ : ܬܹ ܠܘܼ

ܐܵ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܗܦܸܟ݂  ܐ ܕܡܲ ܕܡܵ

ها. لِ ةُ بِكامِ صَّ كَ القِ سِ ، تَم تَ لِيَسأَلَ فَ تّى إذا التَ حَ AR

TR d-mā d-mahpekh la-mshaālū: tēḥōd sākhāh tashʿī thā.
EN so that when he turned to question it, the story might take hold entire.
FR afin que, lorsqu'il se tournerait pour l'interroger, le récit se saisît tout entier.

.‏ ܬ̣
ܘ̣ܵܵ  ܬ݀ ܗ̄ ܠܝ̈ܢ ܢܸܗܡܲ

ܪܹܝܢ ܩܵ ܬ݂ ܒܲ
ܘ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: 

ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܬܵ ܘܼ ܝܼ ܢܒ݂

، وتَينِ ت بِصَ سَ مَ ، هَ هِ لِ فِكرِ ةُ، في داخِ وَّ بُ النُّ AR

TR nvī ūtā b-ghāw reʿyānēh: ba-thrēyn qālyn nehmat (h)wāt.
EN Prophecy, within his thought, murmured with two voices,
FR La prophétie, au-dedans de sa pensée, murmurait avec deux voix,

ܩܪܸܐ܀ ܐ ܐܸ ܢܵ ܐ ܕܡܵ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ : ܘܲ ܪ ܩܪܝܼ

ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܠܵ ܕ݂ ܩܵ ܚܲ

اذا أُنادي؟" : "بِم رُ "، وآخَ : "نادِ وتٌ يَقولُ صَ AR

TR ḥadh qālā d-āmar qrī : wa-ḥrēnā d-mānā eqre.
EN one voice that said, "Cry out", and another, "What shall I cry?"
FR une voix qui disait : « Crie », et une autre : « Que crierai-je ? »



ܐ. ܩܠܵ ܚܲ ܦܝܵܐ ܕ ܗ ܥܘܼ ܬܹ ܘܗܝ: ܘܝܵܐܝܘܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܡ ܥܡܝܼ

ܠܲ
ܪ  ܤܲ ܟܠܒ݁

"، قلِ هرُ الحَ مالُهُ زَ ، وجَ شبٌ ، "هوَ عُ ما يُقالُ "، كَ رٍ لُّ بَشَ "كُ AR

TR klbsar lam ʿmī rā ʾī thāwhī : w-yāyūtēh ʿūpyā d-ḥaqlā.
EN "All flesh", it says, "is grass, and its beauty the flower of the field,"
FR « Toute chair », dit-elle, « est herbe, et sa beauté la fleur du champ »,

ܬ݀ ܒܹܗ܀
ܒܲ
ܪܝܵܐ ܢܸܫ ܗ ܕܡܵ ܚܹ ܦܝܵܐ ܝܵܒܹܫ: ܕܪܘܼ ܐ ܘܥܘܼ

ܪܵ
 ܥܡܝܼ ܘܲ

. ةُ الرَّبِّ ت فيهِ نَسمَ خَ ، إذا نَفَ هرُ شبُ والزَّ ويَيبَسُ العُ AR

TR wa-ʿmī rā w-ʿūpyā yābēsh: d-rūḥēh d-māryā neshbat bēh.
EN and the grass and the flower wither when the breath of the Lord blows upon it.
FR et l'herbe et la fleur se dessèchent quand le souffle du Seigneur souffle sur elles.

ܥܝܵܐ.‏ ܫܲ  ܐ ܠܐܸ
ܠܵ ܬ݂ ܩܵ

ܪ̄
  ܒܲ

ܗܵܝ̇  : ܬ݀
ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܠ ܡܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

، عياءَ شَ ةُ لِإ مَ لِ ، تِلكَ الكَ ةٍ مَ لِ ت في كَ عَ مِ ما سُ كَ AR

TR aykh da-b-melthā eshtamʿat: (h)ī  ba(r)th qālā l-eshaʿyā.
EN As in a word it was heard, that utterance, by Isaiah,
FR Comme en une parole elle fut entendue, cette parole, par Isaïe,

ܘ܀ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܕܥܵ ܗ ܕܥܵܠܡܵ ܪܒܹ݁
ܫܲ ܠ: 

ܟܲ

ܬܲ
ܬ݂ ܢܸܤ ܐܝܼ

ܬܵ ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܕ

. ائِلِ رَ هذا العالَمِ الزّ بَ ، خَ قَّةٍ مَ بِدِ فهَ لِيَ AR

TR d-ḥatī tāī th nestakal: sharbēh d-ʿālmā d-ʿāvōrā hāw.
EN that he might understand precisely the story of this passing world.
FR afin qu'il comprît précisément l'histoire de ce monde qui passe.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܪ ܥܡܝܼ ܐ: ܟܠ ܒܤܲ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܠ ܦܸܬ݂

ܥܲ
 411

.‏ ܬ݂ ܘ̣ ܠ ܗ̄ ܚܫܘܿ ܐ ܬܸ ܠܡܵ
ܩܢܹܗ ܕܥܵ : ܕܝܘܼ ܬ݀

ܠܲ
ܩ ܬ݀ ܫܸ

ܕܲ
ܡ ܐ ܥܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܼ ܢܒ݂

، هَ العالَمِ بَ ا، لِتَصوغَ شَ ت طينً ذَ ةُ وأَخَ وَّ بُ تِ النُّ سَ مَ غَ AR

TR nvī ūthā ʿemdat sheqlat: d-yūqnēh d-ʿālmā teḥshōl (h)wth.
EN Prophecy dipped and took up clay, that it might fashion the likeness of the world,
FR La prophétie plongea et prit de l'argile, pour façonner la ressemblance du monde,

ܢܵܐ܀ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܝܼ ܨܒ݁ ܬܲ ܗ:  ܥܒܸܕ݂ ܠܹ ܬ݀ ܕܬܸ ܩܛܲ ܦܝܵܐ ܠܸ ܘܥܘܼ

. ةٍ ةٍ قَصيرَ ةً لِبُرهَ ، زينَ عَ لَهُ ا لِتَصنَ هرً ت زَ فَ وقَطَ AR

TR w-ʿūpyā leqṭat d-teʿbedh lēh: taṣbī thā d-qalī l zavnā.
EN and gathered a flower, to make of it an ornament of a little while.
FR et cueillit une fleur, pour en faire un ornement d'un peu de temps.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܓܵ ܐ ܡܲ ܢܵ : ܒܗܵ

ܦܝܵܐ ܗ̄ܝ ܐ ܥܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܗ ܕܐ̄ ܬܹ ܘܝܵܐܝܘܼ

، ةِ ليقَ رجِ الخَ ةٌ، في هذا مَ هرَ مالُ الإنسانِ زَ جَ AR

TR w-yāyūtēh d-nāshā ʿūpyā (h)ī : b-hānā margā da-b-rī thā.
EN The beauty of man is a flower, in this meadow of creation,
FR La beauté de l'homme est une fleur, dans cette prairie de la création,

ܢ܀ ܠܩܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܝܢ ܘܡܸ ܡܹ ܢ ܘܚܵ ܝܼ ܒ݂ ܒ݁ ܗܲ ܢܹ̈ܐ: ܡ ܠܛܵ ܐ ܫܘܼ ܚܹ
ܬ݂ ܦܸܩ̈ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܒܲ

، وتَفنى. ، وتَذبُلُ لُطاتُ رُ السُّ ، تُزهِ مِ راعِ ثالِ البَ لى مِ وعَ AR

TR w-ba-d-mūth peqḥē shūlṭānē: mhabvī n w-ḥāmēyn w-metṭalqī n.
EN and after the manner of buds, powers flower, and fade, and are destroyed.
FR et à la manière des bourgeons, les pouvoirs fleurissent, se fanent, et sont détruits.



ܗܝ. ܙܵܝܵܘ̈ ܚܲ ܦܪܹܗ ܠ ܪ ܫܘܼ ܗܲ ܬ݂ ܢ: ܕܡܲ ܐ ܓܸܢܤܲ
ܐ ܕܵܡܹ̇ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܠ

، ريهِ مالُهُ ناظِ شُ جَ ، الّذي يُدهِ مِ بيهٌ بِالبُرعُ نا شَ نسُ جِ AR

TR l-habāvā dāmē gensan: d-mathhar shūprēh l-ḥazāyāwhī .
EN Our race is like a bud, whose beauty astonishes those who see it,
FR Notre race est comme un bourgeon, dont la beauté étonne ceux qui le voient,

ܗ܀ ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܬ݂ : ܘܢܵ ܦܪܸܓ݂

ܐ ܡܲ ܢܵ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܠܝܼ
ܩܲ
 ܒ݂ ܕܲ

. رضِ مالُهُ على الأَ طُ جَ ، ويَسقُ تَّحُ فَ تَ ةٍ يَ ةٍ قَصيرَ الّذي في بُرهَ AR

TR da-b-qalī l zavnā mapregh: w-nāthrā b-arʿā payūtēh.
EN which in a little while blooms and sheds, and its beauty falls to the ground.
FR qui en un peu de temps s'épanouit et se dépouille, et sa beauté tombe à terre.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 
ܢ: ܘܠܵ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܚܙܝܼ ܠ

. مٌ يَّن: ما هوَ إلّا بُرعُ بَ يِّ وتَ نِ ر إلى الغَ انظُ AR

TR ḥzī  l-ʿatī rā w-ethbayan: w-lā yatī r men habāvā.
EN Look at the rich man and consider: he is no more than a bud.
FR Regarde le riche et considère : il n'est pas plus qu'un bourgeon.

ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܡܹ̇ ܨܕ݂ ܒܹܗ ܚܵ ܬܲ ܕ݂  ܗ: ܘܟܲ ܙܘܹ ܐ ܚܸ ܦܐܸ ܝܪ ܘܲ ܪ ܓܹ ܦܝܼ ܫܲ

. قُ فيهِ يَذبُلُ دِّ ، وبَينَما تُحَ هُ رُ نظَ ميلٌ مَ نٌ وجَ سَ فَحَ AR

TR shapī r gēyr wa-pe ḥezwēh: w-kad taṣdh bēh ḥāmē lēh.
EN For fair and comely is his appearance, yet even as you gaze on him, he fades.
FR Car beau et gracieux est son aspect, et pourtant, tandis même que tu le regardes, il se fane.



ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܠ ܪܤܸ
ܦܲ
ܐ ܡ

ܘܬܵ ܐ: ܘܡܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ  ܗܲ ܐ ܠ ܚܡܸ ܐ ܡܲ ܡܫܵ ܫܸ

، يَّ نِ ، والمَوتُ يُفني الغَ مَ مسُ تُذبِلُ البُرعُ الشَّ AR

TR shemshā maḥme l-havāvā: w-māwtā mparse l-ʿatī rā.
EN The sun withers the bud, and death makes an end of the rich man,
FR Le soleil dessèche le bourgeon, et la mort met fin au riche,

ܪܹܗ܀ ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܚ ܡ̣
ܠܲ

ܬܲ
ܫ ܘ̇ ܡܸ ܪܓܹܗ: ܘܗܵ ܢ ܡܲ ܪ ܡ̣

ܬܲ
 ܐ ܢܵ ܢܵ ܕܗܵ

ناهُ. ن غِ دُ مِ رَّ ، وذاكَ يُجَ هِ رجِ ن مَ طُ مِ فَهذا يَسقُ AR

TR d-hānā nātar men margēh: w-hāw meshtalaḥ men ʿūthrēh.
EN for the one falls from his meadow, and the other is stripped of his riches.
FR car l'un tombe de sa prairie, et l'autre est dépouillé de ses richesses.

ܪܹܗ. ܬ݂ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܠܡܵ
ܘ ܒܥܵ ܕ݂ ܗ݀ ܢ: ܟܲ ܐ ܝܵܘܡܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܪ ܒܹܗ ܒ ܚܘܼ

ناهُ، ، وهوَ في العالَمِ وفي غِ ومَ يَّ اليَ نِ لِ الغَ مَّ أَ تَ AR

TR ḥūr bēh b-ʿatī rā yāwmān: kad hāw b-ʿālmā wa-b-ʿūthrēh.
EN Gaze on the rich man today, while he is in the world and in his riches,
FR Regarde le riche aujourd'hui, tandis qu'il est dans le monde et dans ses richesses,

ܗ܀ ܩ ܠܹ ܒ̇ ܪܹܗ ܫܵ ܬ݂ ܐ ܘܥܘܼ ܠܡܵ
ܐ: ܕܥܵ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܬܲ
 ܒ݂ ܒܵ ܚܙܝܼ ܬܘܼ ܘܲ

. كانِهِ ناهُ يَترُ ، أَنَّ العالَمَ وغِ ا بَعدَ حينٍ ر أَيضً وانظُ AR

TR wa-ḥzī  tūv bātar zavnā: d-ʿālmā w-ʿūthrēh shābq lēh.
EN and see again, after a time, that the world and his riches leave him.
FR et regarde encore, après un temps, que le monde et ses richesses le quittent.



ܗ. ܬܹ ܢܘܼ ܐ ܕܪܹܫܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܠܗܸ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܐܝܘܼ

ܦܲ
ܐ ܚܙܝܼ ܠ ܫܵ ܒ݂ ܗܵ ܩܪܘܿ

، هِ تِ ئاسَ ، وبَهاءَ رِ مالَهُ ر جَ ب الآنَ وانظُ رِ اقتَ AR

TR qrōv hāshā ḥzī  l-payūtēh: wa-l-hedhrā d-rēshānūtēh.
EN Draw near now, see his beauty, and the splendor of his rulership,
FR Approche-toi maintenant, vois sa beauté, et la splendeur de sa domination,

ܚ ܒܹܗ܀ ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܕܡܸ

ܪܵ
 ܩܵ ܗ: ܘܠܐܝܼ ܢ ܠܹ ܡܥܝܼ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܤܹ̈ ܟ݂ ܠܛܲ ܘܲ

دُ بِها. جَّ تَمَ ةَ الّتي يَ رامَ ، والكَ هُ تَبَ الّتي تُطيعُ والرُّ AR

TR wa-l-ṭakhsē d-meshtamʿī n lēh: w-l-ʾī qārā d-mezdayaḥ bēh.
EN and the ranks that obey him, and the honor with which he is glorified.
FR et les rangs qui lui obéissent, et l'honneur dont il est glorifié.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܗ  ܟ݂ܵܐ ܠܹ  ܪܝܼ ܟ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܗܝܘܼ ܙܲ
ܘܗܝ  ܐ ܩܕܵܡܵ ܛܵ ܗ̇

ܪܵ


، يطُ بِهِ ةُ تُح مَ ظَ ، والعَ هُ البَهاءُ يَجري أَمامَ AR

TR rāhṭā qdāmāwhī  zahyūtā: wa-khrī khā lēh rabūtā.
EN Splendor runs before him, and greatness surrounds him,
FR La splendeur court devant lui, et la grandeur l'entoure,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܩܘܿ
ܗ ܦܵ ܝܵܐ ܠܹ ܘ̇

ܐ: ܘܠܵ ܬ݂ܵ  ܡܘܼ
ܪܵ
ܠ  ܥܲ

ܟ݂  ܡܲ
ܬܲ
ܤ ܡܸ

. ةُ لطَ هُ السُّ قُ ، وتُرافِ ةِ فعَ ئُ على الرِّ تَّكِ يَ AR

TR mestamakh ʿal rāmūthā: w-lāwyā lēh pāqōdhūtā.
EN he leans upon loftiness, and authority accompanies him.
FR il s'appuie sur la hauteur, et l'autorité l'accompagne.



ܗ.‏ ܦܬܹ ܘܼ ܤܟ݁ ܢ ܒܐܸ ܝܼ ܨ̇ ܒ݂ ܢܹܐ ܚܵ ܫ̈
ܕܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈

ܩܵ ܢ ܐܝܼ ܪܚܝܼ

ܗ ܦܵ ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ

، هِ تِ بَ تَ مُ على عَ حِ دايا تَزدَ ، والهَ راماتُ إلى بابِهِ تَطيرُ الكَ AR

TR l-tarʿēh pārḥī n ʾī qārē: w-da-shnē ḥāvṣī n b-eskūptēh.
EN To his door honors fly, and gifts crowd at his threshold,
FR Vers sa porte volent les honneurs, et les présents s'entassent à son seuil,

ܝܵܐ܀ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܠ  ܐ ܕܢܸܥܘܿ ܝܢܵ

ܐܲ
ܟܹ̈ܐ: ܕ ܡܫܵ ܐ ܘܲ

ܠܹ̈

ܢ )ܫܩܵ ܝܼ ܗܛ̇

ܪܵ


. لًا لُ أَوَّ م يَدخُ هُ ، أَيُّ ذونَ والمُهدونَ يَتَسابَقُ الآخِ AR

TR rāhṭī n shqālē wa-mshākē: d-aynā d-neʿōl qadhmāyā.
EN Those who take and those who bring gifts run, each to enter first.
FR Ceux qui prennent et ceux qui apportent des présents courent, chacun pour entrer le premier.

ܢܹܗ. ܘܵ
ܝܵܐ ܒܐܵ ܕ݂ ܫܕܵܐ ܫܵ ܗ: ܡܸ ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܐ ܕܢܵܫܒܵ ܚܵ ܟܠ ܪܘܼ

، هِ تِ قصورَ ها في مَ ، تُلقي بِنَفسِ هُ بُّ نَحوَ لُّ ريحٍ تَهُ كُ AR

TR kul rūḥā d-nāshbā l-wātēh: meshdā shādhyā b-āwānēh.
EN Every wind that blows toward him casts itself into his chamber,
FR Tout vent qui souffle vers lui se jette dans sa chambre,

ܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
ܝܵ ܕ݂ ܐ ܕܡܸ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܐ: ܒܟ݂ ܢܵ ܡܘܿ ܠ ܡܵ ܨ ܥܵܐ̇ ܒܹ̇ ܘܚܵ

. هِ نِ ساكِ لِّ أَبوابِ مَ ن كُ ، مِ لًا مُ داخِ حِ والمالُ يَزدَ AR

TR w-ḥābēṣ ʿāl māmōnā: b-khlhōn tarʿē d-medhyārāwhī .
EN and mammon crowds in at all the doors of his dwellings.
FR et mammon s'entasse à toutes les portes de ses demeures.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ . ܠܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 412

ܗܝ. ܕ݂ܵܘ̈  ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܢܹܐ  ܪ̈ܒܵ ܐ ܩܘܼ

ܗ: ܕܠܵ ܦܬܹ ܘܼ ܤܟ݁ ܫ ܐܸ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܕܵܐ̇ ܠܵ

، يهِ ، بِلا قَرابينَ في يَدَ هُ تَ بَ تَ أُ عَ دَ يَطَ لا أَحَ AR

TR lā nāsh dāsh eskūptēh: d-lā qūrbānē ʿal ʾī dhāwhī .
EN No one treads his threshold without offerings in hand,
FR Nul ne foule son seuil sans offrandes en main,

ܘ ܦ ܗ̄ ܨܝܼ ܝܲ ܪ 
ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܕܢܸܫ ܠ ܠ: ܒܡܸ ܥܸ ܐ ܡܲ

ܫܢܹ̈ܐ ܠܵ
ܕܲ
ܐ ܕ

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

لامٍ يُرضي. نها على كَ لًا مِ صُ بَدَ دايا، يَحرِ لُ هَ ن لا يُدخِ ومَ AR

TR w-aynā d-da-shnē lā maʿel: b-melthā d-neshpar yaṣī p hāw
EN and whoever brings in no gifts is careful instead with words to please.
FR et quiconque n'apporte pas de présents veille à plaire du moins par ses paroles.

ܗ.‏ ܪ ܠܹ
ܐ ܢܹܐܡܲ ܢܵ ܢܹܐ ܕܡܵ

ܪܵ
ܗ:  ܪܥܹ

ܬܲ
ܢ  ܩ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣ ܚܝܼ

ܪܲ
ܕ݂  ܟܲ

، قولُهُ لَهُ يَ ا سَ رُ بِم كِّ ، يُفَ ن بابِهِ وبَينَما الإنسانُ بَعيدٌ عَ AR

TR kad raḥī q nāsh men tarʿēh: rānē d-mānā nēmar lēh.
EN While still far from his door, a man ponders what he shall say to him,
FR Alors qu'il est encore loin de sa porte, l'homme songe à ce qu'il lui dira,

ܢ܀ ܚܵ ܦܨܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ  ܗ: ܢܸܚܙܸ ܐ ܠܹ ܚܵ ܡܢܝܼ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܠ ܡܸ ܒ݂ ܕܲ

ا. حً هُ فَرِ جهَ ، يَرى وَ ةٍ تُرضيهِ مَ لِ ي، بِكَ لِكَ AR

TR da-b-melthā da-mnī ḥā lēh: neḥze apāwhī  da-pṣī ḥān.
EN so that by a word pleasing to him, he may see his face rejoicing.
FR afin que par une parole qui lui plaise, il voie son visage se réjouir.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢܹܐ ܩܕܵܡ 
ܪ̈ܵ
ܦ ܕܹ̈ܐ: ܫܘܼ

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܢ  ܪܝܼ

ܬܲ
 ܢ ܤܵ ܠܝܼ

ܥܵܐܵ

، ياءِ غنِ ا، أَمامَ الأَ ها بَعضً ا بَعضُ مً زاحِ لُ الإطراءاتُ مُ تَدخُ AR

TR ʿāālī n sātarī n la-ḥdhādē: shūprānē qdām ʿatī rē.
EN Flatteries enter, jostling one another, before the rich,
FR Les flatteries entrent, se bousculant l'une l'autre, devant le riche,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܪ̈ܒܲ
ܫܲ ܢܹܝܢ  ܢ ܚܵ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܢܸܗܘܘܿ

ܬ݂ܵ  ܤܘܼ ܡܥܝܼ
ܠܲ
ܕ

. يهِ لَ ةً عَ ، حانِيَ هِ كرِ م، إرضاءً لِفِ لِتَكونَ أَقوالُهُ AR

TR d-la-mʿī sūthā d-reʿyānēh: nehwōn ḥānēyn sharbayhōn.
EN that to please his mind, their words may show him favor.
FR afin que, pour plaire à son esprit, leurs paroles lui témoignent faveur.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܝܼ ܤܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܠܠܵ ܘ̇ ܡܲ ܢܹܗ: ܠܗܵ ܕ݂ ܠܝܵܐ ܐܸ ܗ ܕܨܲ ܝܢ ܠܹ ܙܹ
ܚܵ

، لِّقِ مَ تَ لامِ المُ ، إلى ذلِكَ الكَ يلُ نَهُ تَم ونَ أَنَّ أُذُ يَرَ AR

TR ḥāzēyn lēh d-ṣalyā edhnēh: l-hāw mamllā da-sthī rūthā.
EN They see that his ear inclines toward that speech of flattery,
FR Ils voient que son oreille s'incline vers ce langage de flatterie,

ܡ܀ ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܠܠܘܼ ܢܡܲ

ܕܲ
ܢ: 

ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܐ ܦܘܼ
ܪܵ
ܩ ܝܢ ܫܘܼ ܡܠܹ ܘܲ

. بُّ ما يُحِ لَّموا كَ تَكَ ، لِيَ بِ ذِ م بِالكَ هُ ئُ أَفواهُ لِ تَ وتَم AR

TR wa-mlēyn shūqrā pūmayhōn: da-nmallūn akhmā d-rāḥēm.
EN and their mouths fill with falsehood, that they may speak as pleases him.
FR et leurs bouches se remplissent de mensonge, pour parler selon ce qui lui plaît.



ܐ.‏ ܪܨܵ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܗ ܠܡܹ ܐ ܠܹ ܤܘܸ

ܕܲ
ܗ:  ܥܬܹ ܫܡܲ ܝܬܵܐ ܕܡܲ ܝܢ ܒܲ ܙܹ

ܚܵ

، شايَةِ أٌ لِلوِ يَّ هَ ، أَنَّهُ مُ هِ معِ ونَ بَيتَ سَ يَرَ AR

TR ḥāzēyn ba-ytā d-mashmaʿtēh: da-swe lēh l-mēkalqarṣā.
EN They see the house of his hearing, that it is fitted out for slander,
FR Ils voient la demeure de son ouïe, qu'elle est disposée pour la calomnie,

ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܕ݂ ܐ ܕܐܸ
ܪܥܵ ܬܲ ܗ ܠ ܢ ܠܹ ܚܝܼ

ܬܲ

ܐ: ܦܵ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ

ܪܵ
ܦ ܕܵܐ ܕܫܘܼ ܩܠܝܼ ܘܒܲ

. نَيهِ م بابَ أُذُ هِ سِ نفُ ، يَفتَحونَ لِأَ قِ فتاحِ التَّملُّ وبِمِ AR

TR w-ba-qlī dā d-shūprānūthā: pātaḥī n lēh l-tarʿā d-edhnāwhī .
EN and with the key of flattery they open to themselves the door of his ears.
FR et avec la clé de la flatterie ils s'ouvrent la porte de ses oreilles.

ܪ ܙܵܘܓܹܗ.‏ ܐ ܒܲ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܠ ܪ: ܘܲ
ܬܲ
 ܪܹܗ ܤܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ ܒ݂ܵ

ܘܬܵ ܬܵ

، هِ جيهُ بِنَظيرِ ، والوَ هِ فيقِ الجارُ يَشي بِرَ AR

TR tāwtāvā l-ḥavrēh sātar: wa-l-shalī ṭā bar zāwgēh.
EN The neighbor slanders his companion, and the noble slanders his fellow noble,
FR Le voisin calomnie son compagnon, et le noble son pareil,

ܐ܀
ܪܵ
 ܬܝܼ ܝܲ ܪ 

ܦܲ
ܡ ܢܸܫ

ܠܲ
ܘ  ܗ: ܕܗ݀ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ

ܠ  ܠܩܸ
ܩܲ
ܕܵܐ ܡ ܒ݂

ܥܲ
ܘ

. رَ هُ أَكثَ حدَ يَ هوَ وَ ، لِيُرضِ هِ ميلِ ةَ زَ معَ هُ سُ وِّ بدُ يُشَ والعَ AR

TR w-ʿavdā mqalqel la-khnātēh: d-hāw lam neshpar yatī rā.
EN and the servant defames his fellow servant, that he alone may please the more.
FR et le serviteur diffame son compagnon de service, afin de plaire davantage, lui seul.



ܐ. ܠܵ ܘܼ
ܡ ܥܵ ܚܹ

ܪܵ
ܗ ܠ ܢ ܠܹ ܚܝܼ ܐ: ܡܢܝܼ ܕܵܒܹ̈

ܟܲ
ܐ  ܥܹ ܡ̈ ܝܢ ܫܸ ܠܹ ܒܗܵ

، لمِ بَّ الظُّ حِ ، يُرضونَ مُ بَةِ خبارِ الكاذِ هِ الأَ بِهذِ AR

TR b-hālēyn shemʿē kadābē: mnī ḥī n lēh l-rāḥēm ʿāūlā.
EN With these lying reports they please the lover of wrongdoing,
FR Par ces rapports menteurs ils plaisent à l'ami de l'iniquité,

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܝ̈ ܓܹ ܗ ܒܢܲ ܢ ܠܹ ܩܪܝܼ ܝܲ ܐ: ܡ
ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܚ̈ ܨܘܿ ܒ݂ ܘܲ

. نَّمَ هَ هُ بَنو جَ مُ ا، يُكرِ م بَعضً هِ عييرِ بَعضِ وبِتَ AR

TR wa-b-ṣōḥyāthā da-ḥdhādē: myaqrī n lēh b-naī  gēhanā.
EN and with mutual reproaches, the sons of Gehenna honor him.
FR et par leurs reproches mutuels, les fils de la géhenne l'honorent.

ܠܝܵܐ. ܐ ܨܲ
ܫܬܵܐ ܠܵ ܕܢܹܗ ܠܩܘܼ ܢܹܝܢ: ܕܐܸ

ܐ ܬܵ ܘܗܝ ܠܵ ܐ ܩܕܵܡܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ

، دقِ يلُ إلى الصِّ نَهُ لا تَم نَّ أُذُ ، لِأَ قِّ رونَهُ بِالحَ لا يُخبِ AR

TR shrārā qdāmāwhī  lā tānēyn: d-ednēh l-qūshtā lā ṣalyā.
EN They do not recount truth before him, for his ear does not incline to what is true,
FR Ils ne rapportent pas la vérité devant lui, car son oreille ne s'incline pas vers ce qui est vrai,

܀ ܗܵ ܒ݂ ܠܵ ܚܸ
ܐ ܡܲ

ܗ ܕܠܵ ܢ ܠܹ ܪܝܼ
ܐ: ܐܵܡ̇ ܬܵ ܬ݂ܵܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܠ ܐ ܡܸ

ܦܠܵ ܐܲ

ها. بُّ ، إذ لا يُحِ دلٍ ةَ عَ مَ لِ ولا يَقولونَ لَهُ كَ AR

TR aplā melthā d-kēnūtā: āmrī n lēh d-lā maḥev lāhā.
EN nor do they speak to him a word of justice, since he does not love it.
FR et ils ne lui disent pas non plus une parole de justice, puisqu'il ne l'aime pas.



ܝܵܢܹܗ. ܒ݂ ܢ ܨܸ
ܐ ܢܸܥܨܘܿ ܠܡܵ

ܕܲ
ܬ݂ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܕ ܗ ܠܦܘܼ ܢ ܠܹ ܠܠܝܼ

ܡܡܲ

، هُ تَ شيئَ ، لِئَلّا يُخالِفوا مَ هِ بِ فِكرِ سَ لِّمونَهُ بِحَ يُكَ AR

TR mmallī n lēh l-pūth reʿyānēh: d-da-l-mā neʿṣōn ṣevyānēh.
EN They speak to him according to his mind, lest they cross his will,
FR Ils lui parlent selon son esprit, de peur de contrarier sa volonté,

܀ ܬܵܐ ܒ݂ ܝܲ  ܬ݂ܵܐ ܡܤܲ ܥ ܫܡܲ  ܡܲ
ܗܵܝ̇ ܐ: ܠ ܤܹ ܐ ܡܥܝܼ

ܠܹ̈

ܗ̇ ܒܩܵ ܢ ܠܵ ܚܝܼ ܡܢܝܼ

. نِسَ معَ الدَّ ، ذلِكَ السَّ ةٍ يَ رضِ ماتٍ مُ لِ ، بِكَ ئونَ دِّ ويُهَ AR

TR mnī ḥī n lāh b-qālē mʿī sē: l-(h)ī  mashmaʿthā msayavtā.
EN and with pleasing words they soothe that defiled hearing.
FR et par des paroles agréables ils apaisent cette ouïe souillée.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܚܬܵܐ ܕ ܢܹܗ ܕܠܝܼ ܕ݂ ܗ: ܒܐܸ ܝܢ ܠܹ ܕܹ
ܐ ܫܵ ܠܹ ܐ ܕܡ̈

ܪܵ
ܛ ܬܸ

، ةِ ثَ وَّ لَ يِّ المُ نِ نِ الغَ ، في أُذُ لامِ نَ الكَ يهِ وابِلًا مِ لَ بّونَ عَ يَصُ AR

TR teṭrā d-mlē shādēyn lēh: b-edhnēh d-l-ī ḥtā d-ʿatī rā.
EN A downpour of words they pour into the polluted ear of the rich man,
FR Une averse de paroles, ils la déversent dans l'oreille polluée du riche,

ܗ܀ ܥܬܹ ܫܡܲ ܗ̇ ܡܲ ܢ ܟ̱ܠܵ ܥܝܼ ܝ̇ ܢ: ܫܵ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܓܵ ܐ ܕܦܸܬ݂ ܤܝܵܢܵ ܒܲ
ܘ

. هُ لَّ هُ كُ معَ خونَ سَ م، يُلَطِّ وبِطوفانِ أَقوالِهِ AR

TR w-ba-syānā d-pethgāmayhōn: shāyʿī n klāh mashmaʿtēh.
EN and with the flood of their sayings, they befoul his whole hearing.
FR et par le flot de leurs discours, ils souillent toute son ouïe.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܪ ܥܡܝܼ ܐ: ܟܠ ܒܤܲ ܡܵ ܓܵ ܠ ܦܸܬ݂

ܥܲ
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ܗ.‏ ܪ ܠܹ
ܩܲ
 ܝܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܠ ܚܪܹܢܵܐ ܒܡܸ

ܐ: ܐ̄
ܪܵ
 ܩܵ ܗ ܐܝܼ ܝܬܸܐ ܠܹ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ

، هُ مُ ةٍ يُكرِ مَ لِ رُ بِكَ ، وآخَ ةً رامَ دٌ يَجلِبُ لَهُ كَ واحِ AR

TR ḥadh mayte lēh ʾī qārā: ḥrēnā b-melthā myaqar lēh.
EN One brings him honor, another with a word does him honor,
FR L'un lui apporte l'honneur, un autre par une parole lui rend honneur,

ܢ܀ ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܕܝܼ ܓ݂ ܐ ܤܵ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܪܟܵܐ: ܐ̄ܓ݂ ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣ ܡܝܼ ܝ̇ ܐ ܩܵ ܕܹ

ܒܲ

ܥܲ


، ناكَ ن هُ دونَ مِ راءُ يَسجُ جَ نا، والأُ ن هُ فونَ مِ بيدُ يَقِ العَ AR

TR ʿabadē qāymī n men hārkā: ghī rē sāghdī n men tamn.
EN servants stand on this side, hired men bow down on that,
FR des serviteurs se tiennent d'un côté, des mercenaires se prosternent de l'autre,

ܢ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ
ܠܵ ܢܹ̈ܐ ܒܩܘܼ ܤܟ݂ ܢ: ܘܡܸ ܪ̈ܝܗܘܿ ܩܵ ܐ ܒܐܝܼ ܝܵܒܹ̈ ܚܲ

م، هِ راءُ بِإطراءاتِ قَ م، والفُ هِ المُذنِبونَ بِتَكريماتِ AR

TR ḥayābē b-ʾī qāryhōn: w-meskhnē b-qūlāsayhōn
EN the guilty with their honors, and the poor with their flatteries,
FR les coupables avec leurs honneurs, et les pauvres avec leurs flatteries,



ܗ܀ ܢ ܠܹ ܩܪܝܼ ܝܲ ܢܹܐ ܡ
ܬ݂ܵ ܫ ܘܼ ܓ݁ ܫܲ ܢܹܐ: ܘ

ܬ݂ܵ ܫ ܘܼ̈  ܚܟ݁ ܠܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܝܼ ܡܕ݂ ܡܤܲ

. مونَهُ تَنِ يُكرِ ، والمُثيرونَ لِلفِ رونَ آمِ تَ ولَهُ المُ دُ حَ يَحتَشِ AR

TR msamdhī n lēh la-ḥkūshthānē: w-shagūshthānē myaqrī n lēh.
EN Schemers cluster about him, and agitators do him honor.
FR Les intrigants s'assemblent autour de lui, et les agitateurs lui rendent honneur.

. ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܐ ܪܗܝܼ ܩܹ ܝܼ
ܕܲ
ܪ̈
ܦܲ
 ܘܗܝ: ܫܘܼ ܩܕܵܡܵ ܪܹܗ ܘܲ ܬ݂ ܢ ܒܵ ܝܼ ܗܛ̇

ܪܵ


، عينَ سرِ اسُ مُ رّ ، الحُ هُ هُ وأَمامَ لفَ يَجري خَ AR

TR rāhṭī n bāthrēh wa-qdāmāwhī : shūpardaī qē rhī vāī th.
EN Behind him and before him run bodyguards in haste,
FR Derrière lui et devant lui courent des gardes du corps en hâte,

ܐ܀ ܬܵ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܦ  ܛܲ

ܥܲ
ܡ ܠ ܘܲ ܐ: ܕܚܝܼ ܝܹ ܫܵ

ܪܹ̈
ܐ  ܫܹ ܘܼ̈  ܠܒ݂ ܒܲ

ܪ  ܗܕܝܼ

، ربِلٌ بِالبَهاءِ تَسَ هيبٌ ومُ ، مَ ةٍ يَّ ئاسِ يابٍ رِ يِّنٌ بِثِ زَ تَ مُ AR

TR hdī r ba-l-b-w-shē rēshāyē: d-ḥī l wa-mʿaṭap payūtā.
EN He is adorned in princely garments, feared, and clothed with splendor,
FR Il est paré de vêtements princiers, redouté, et revêtu de splendeur,

ܦܹܗ.‏ ܪܨܘܿ ܚ ܦܲ ܝܼ ܫܒ݂ ܩ ܘܲ ܩ: ܕܠܝܼ ܢܲ
ܦܲ
ܡ ܪܹܗ ܘܲ ܓ݂

ܦܲ
ܝ  ܙܲ

ܓܲ
ܡ

، جيدٌ قٌ مَ شرِ هُ مُ جهُ ، ووَ مٌ عَّ نَ لَّلٌ ومُ دَ هُ مُ دُ سَ جَ AR

TR mgazaī  paghrēh wa-mpanaq: d-l-ī q wa-shvī ḥ parṣōpēh.
EN his body pampered and cared for, radiant and glorious his face,
FR son corps choyé et soigné, son visage radieux et glorieux,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܗܝ  ܘ̈ ܡܵ ܓܵ : ܘܦܸܬ݂ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܗ ܬܟ݂ ܠܬܹ ܐ ܡܸ ܛܵ ܗ̇

ܪܵ


. ةٍ دَّ ، وأَقوالُهُ بِحِ ةٍ وَّ هُ يَجري بِقُ لامُ كَ AR

TR rāhṭā meltēh tkhī vāī th: w-pethgāmāwhī  ḥarī pāī th.
EN his word runs forcefully, and his sayings sharply.
FR sa parole court avec force, et ses discours avec vivacité.

ܘ.‏ ܡ ܗ̄ ܐ̇ ܪ ܩܵ ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܠܡܵ ܩܕܵܢܹܗ: ܘܟ݂ ܠ ܦܘܼ ܚܝܼ ܕ݂ ܛ ܘܲ

ܠܲ
 ܫܲ ܡ

، لُّ ما يَقولُهُ يَثبُتُ ، وكُ هيبٌ لِّطٌ مَ تَسَ هُ مُ أَمرُ AR

TR mshalaṭ wa-d-ḥī l pūqdānēh: w-khlmā d-āmar qām hāw.
EN His command is mighty and feared, and whatever he says stands firm,
FR Son commandement est puissant et redouté, et tout ce qu'il dit demeure ferme,

܀ ܒ݂ ܪܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܗ ܠܵ ܟܸܣ ܠܹ ܡܲ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ

ܗ  ܡܹ ܘ ܦܘܼ ܒܓܵ

. بُ رِ هُ لا يَقتَ بِّخُ ن يُوَ ، ومَ بُ ذِ هِ الكَ وفي فَمِ AR

TR b-gāw pūmēh da-gālūtā: wa-d-makes lēh lā qarī v.
EN in his mouth is falsehood, and none who rebukes him draws near.
FR dans sa bouche est le mensonge, et nul qui le reprend ne s'approche.

ܗ. ܟܹܣ ܠܹ
ܚ ܬܵ

ܪܲ
ܡ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܲ ܚ: ܘܠܵ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܟܵܝܵ
ܦ̈ ܗܲ ܒ

، هُ بِّخَ دٌ أَن يُوَ ؤُ أَحَ ، ولا يَجرُ رافاتِ لُ بِالانحِ عامَ تَ يَ AR

TR b-hapkāyāthā methḥashaḥ: w-lā nāsh mamraḥ tākēs lēh.
EN He deals in perversities, and no one dares to reprove him,
FR Il traite de perversités, et nul n'ose le censurer,



܀ ܬ݁ ܠ݂ ܠܸ
ܫܬܵܐ ܡܲ ܗ ܕܩܘܼ ܢ ܠܹ ܪܝܼ ܨܲ

: ܘܢܵ ܬܹ̈ܐ
ܠܵ ܓܵ ܕܲ

ܗ  ܢ ܠܹ ܚܵ ܝܼ ܫܟ݂

. قِّ قَ بِالحَ تونَ لَهُ أَنَّهُ نَطَ ، ويُثبِ ةٌ لَهُ أَ يَّ هَ كاذيبُ مُ الأَ AR

TR shkhī ḥān lēh da-gālātē: w-nāṣarī n lēh d-qūshtā malelt.
EN falsehoods are ready for him, and they maintain for him that he has spoken truth.
FR des mensonges lui sont tout prêts, et l'on soutient pour lui qu'il a dit la vérité.

ܘ. ܐ ܗ̄
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܦܵܘܗܝ  ܝܢ ܚܠܵ ܢܹܗ: ܘܝܵܡܹ ܫܵ ܛ ܠܸ ܗܹ
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܘܼ

ܒܥܵ

، قُّ نهُ أَنَّهُ الحَ مونَ عَ ، ويُقسِ لمِ لِسانُهُ يَجري بِالظُّ AR

TR b-ʿāūlā rāhēṭ leshānēh: w-yāmēyn ḥlāpāwhī  da-shrārā hāw.
EN His tongue runs in wrongdoing, and they swear on his behalf that it is truth,
FR Sa langue court dans l'iniquité, et l'on jure en sa faveur que c'est la vérité,

ܢ܀ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܗܝ ܤܲ ܘ̈ ܢܵ ܠܤܵ ܩܲ
ܡ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܩ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܗ  ܠܬܹ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܪܟ݂

. ثيرونَ حوهُ كَ ، ومادِ بِ ذِ بٌ على الكَ هُ راكِ لامُ كَ AR

TR rkhī vā meltēh ʿal shūqrā: wa-mqalsānāwhī  sagī ī n.
EN his word rides upon falsehood, and his flatterers are many.
FR sa parole chevauche le mensonge, et ses flatteurs sont nombreux.

ܗܝ. ܥܵܘ̈ ܡܘܿ ܢ ܒܹܗ ܫܵ ܚܝܼ ܦܨܝܼ ܢܹܗ: ܘܲ ܫܵ ܐ ܕܠܸ
ܡܠܠܵ ܢ ܡܲ

ܙܐܦܵ

عوهُ، حُ بِهِ سامِ عَ ذلِكَ يَفرَ ، ومَ لامُ لِسانِهِ عٌ كَ خادِ مُ AR

TR zpān mamllā d-leshānēh: wa-pṣī ḥī n bēh shāmō āwhī .
EN Deceitful is the speech of his tongue, yet his hearers rejoice in it,
FR Trompeur est le langage de sa langue, et pourtant ses auditeurs s'en réjouissent,



ܪܹܗ܀ ܬ݂ ܐ ܥܘܼ
ܠܵ ܢܵܐ ܡܠܝܼ ܫܵ ܗ: ܘܠܸ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܡܵ ܗܒܹܗ ܦܘܼ

ܕܲ


ا. قً ناهُ لِسانًا ناطِ ا، وغِ هُ يَصيرُ لَهُ فَمً بُ هَ ذَ AR

TR da-hbēh pūmā hāwē lēh: w-leshānā mlī lā ʿūthrēh.
EN his gold becomes for him a mouth, and his riches a tongue that speaks.
FR son or devient pour lui une bouche, et sa richesse une langue qui parle.

ܗܝ. ܘ̈ ܡܵ ܓܵ ܢ ܦܸܬ݂ ܪܝܼ ܦܝܼ ܫܲ ܒ݂  ܗܝ: ܛܵ ܘ̈ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܪ  ܗܕܝܼ

ܕܲ
ܛܠ  ܘܡܸ

ا، دًّ ةً جِ نَ سَ ، تَبدو أَقوالُهُ حَ يابِهِ يِّنٌ بِثِ زَ تَ نَّهُ مُ لِأَ و AR

TR w-meṭul da-hdī r ba-l-b-w-shāwhī : ṭāv shapī rī n pethgāmāwhī .
EN And because he is adorned in his garments, his sayings seem very fair,
FR Et parce qu'il est paré de ses vêtements, ses discours paraissent très beaux,

܀ ܗ̇ ܒܸܒ݂ ܒܵ ܗܲ ܢܵܐ ܡ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ ܕ ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܐ  ܗܵ

. رُ فيهِ ةٍ يُزهِ ةٍ قَصيرَ ، الّذي في بُرهَ يِّ نِ مالُ الغَ فَهذا جَ AR

TR hā payūtēh d-ʿatī rā: d-qalī l zavnā mhabev bāh.
EN behold the beauty of the rich man, that for a little while flowers in it.
FR voici la beauté du riche, qui pour un peu de temps fleurit en cela.

ܚܙܸܐ ܒܹܗ. ܐ ܬܸ ܠܡܵ
ܦܪܹܗ ܕܥܵ ܨܕ݂ ܒܹܗ: ܫܘܼ ܬܲ ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ
ܢ ܟܠ  ܘܡ̣

، مالَ العالَمِ ، تَرى فيهِ جَ قُ فيهِ دِّ ةٍ تُحَ هَ ن أَيِّ جِ ومِ AR

TR w-men kul aykā d-taṣdh bēh: shūprēh d-ʿālmā teḥze bēh.
EN and from wherever you gaze upon him, you will see in him the beauty of the world,
FR et de quelque côté que tu le regardes, tu verras en lui la beauté du monde,



ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢܵܐ ܠ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܬܲ
 ܐ: ܒܵ ܫܵ ܚܙܝܼ ܦܵܪܘܿ ܒ݂ ܘܲ ܟ݂ ܬܘܼ ܗܦܘܿ

، يِّ نِ ر، بَعدَ حينٍ إلى الغَ نُ وانظُ طِ ها الفَ د أَيُّ عُ AR

TR hpōkh tūv wa-ḥzī  pārōshā: bātar zavnā l-ʿatī rā.
EN turn again, discerning one, and look after a time upon the rich man,
FR retourne-toi encore, homme de discernement, et regarde après un temps le riche,

ܢܹܗ. ܘܵ
ܐ ܒܐܵ

ܪܵ
 ܐ ܫ̣

ܘܬܵ ܠ̣ ܡܵ
ܥܲ
ܗ: ܘ ܪܥܹ

ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܨܵ ܡ ܩܸ

ܐ ܕܩܵ ܡܵ

، هِ تِ قصورَ لُّ في مَ لُ المَوتُ ويَحُ ، ويَدخُ لُ على بابِهِ جَ فُ الأَ حينَ يَقِ AR

TR mā d-qām qeṣā ʿal tarʿēh: w-ʿal māwtā shrā b-āwānēh.
EN when the end has stood at his door, and death has entered and dwelt in his chamber,
FR quand la fin s'est tenue à sa porte, et que la mort est entrée et a demeuré dans sa chambre,

ܢܝܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܢ ܩܸ ܚ ܡ̣
ܠܲ

ܬܲ
ܫ ܐ: ܘܐܸ ܢܕܵܢܵ ܦܹܗ ܥܘܼ ܛ̣ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܵ

، هِ ياتِ نَ قتَ ن مُ دُ مِ رَّ ، ويُجَ هُ الرَّحيلُ فُ طِ حينَ يَختَ AR

TR mā d-ʿal ḥaṭpēh ʿūndānā: w-eshtalaḥ men qenyānāwhī .
EN when departure has snatched him away, and he has been stripped of his possessions,
FR quand le départ l'a arraché, et qu'il a été dépouillé de ses possessions,

ܐ. ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܗ  ܝܬܹ ܐ ܠܒܲ

ܘܹ̇ ܡܪܹܗ: ܘܗܵ ܢ ܥܘܼ ܪܸܐ ܡ̣ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܡܐ ܕܡܸ

، هِ ن بَيتِ ا عَ ، ويَصيرُ بَعيدً هِ نِ ن مَسكِ ا عَ ريبً حُ غَ حينَ يُصبِ AR

TR m d-methnakhre men ʿūmrēh: w-hāwē l-ba-ytēh raḥī qā.
EN when he is estranged from his dwelling, and becomes a stranger to his own house,
FR quand il est devenu étranger à sa demeure, et devient un étranger dans sa propre maison,

ܪܹܗ ܒܸܢܝܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܬ݂ ܢ ܒܵ ܫܝܼ ܝ̇
ܘܗܝ: ܘܦܵ

ܪ̈ܵ
ܝܵ ܕ݂ ܢ ܡܸ ܩ ܡ̣

ܦܹ̇
 ܐ ܕܢܵ ܡܵ

. هِ ن بَعدِ هُ مِ تُ يَ ، وتَبقى أَبنِ هِ نِ ساكِ ن مَ جُ مِ حينَ يَخرُ AR

TR mā d-nāpēq men medhyārāwhī : w-pāyshī n bāthrēh benyānāwhī .
EN when he goes out from his dwellings, and his buildings remain behind him.
FR quand il sort de ses demeures, et que ses bâtiments restent derrière lui.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܠܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ. ܢܝ̈ܕܹ
ܥܲ
ܬܵܐ ܕ ܒ݂ ܐ ܪܗܝܼ ܪܚܵ ܗ: ܒܐܘܼ ܬܹ ܪܕܝܼ ܐ ܡܲ ܫܛܵ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

وتى، جولِ لِلمَ ريقِ العَ ، في الطَّ هُ سيرُ قُ مَ لِ حينَ يَنطَ AR

TR mā d-methpashṭā mardī tēh: b-ʾūrḥā rhī vtā d-ʿanydē.
EN when his journey is set forth on the hurried road of the dead,
FR quand son voyage s'engage sur la route hâtive des morts,

ܢܹ̈ܐ܀ ܥܘܿ ܘ ܛܵ ܩܼ
ܦܲ
ܢ ܗܝ ܘܲ ܦܘܼ ܛ̣ ܚܲ ܐ: ܘ ܠܹ ܘܿ ܩ̈ ܪܹܗ ܫܵ ܬ݂ ܘ ܒܵ ܠܼ

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܵ

لينَ إيّاهُ، فونَهُ ويَخرُجونَ حامِ ، ويَختَطِ ذوهُ أخُ لونَ لِيَ لُ الحامِ حينَ يَدخُ AR

TR mā d-ʿalī w bāthrēh shāqōlē: w-ḥaṭpūhī  wa-npaqī w ṭāʿōnē.
EN when the bearers have come in after him, and snatched him up and gone out carrying him,
FR quand les porteurs sont entrés après lui, l'ont saisi et sont sortis en le portant,

ܢܹܗ.‏ ܡܘܿ ܩ ܡܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܐ ܘܲ ܫܕܹ
ܗܒܹܗ: ܘܲ

ܕܲ
ܡ 

ܐܹ̇

ܕ݂ ܩܵ

ܥܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܡܲ ܡܵ

ا، هجورً ا مَ طروحً ا، ويَبقى مالُهُ مَ هُ بَعيدً بُ هَ فُ ذَ حينَ يَقِ AR

TR mā d-mavʿadh qāēm da-hbēh: wa-shdē wa-shvī q māmōnēh.
EN when his gold stands far off, and his mammon lies cast away and abandoned,
FR quand son or se tient au loin, et que son mammon gît jeté et abandonné,

ܗ܀ ܘܙܸܒ݂ ܠܹ
ܐ ܡܫܵ ܢܝܵܢܹܗ ܠܵ ܗ: ܘܩܸ ܪܹܩ ܠܹ

ܐ ܦܵ ܪܹܗ ܠܵ ܬ݂ ܐ ܕܥܘܼ ܡܵ

هُ، ناؤُ هُ اقتِ لِّصُ ناهُ، ولا يُخَ هُ غِ ذُ حينَ لا يُنقِ AR

TR mā d-ʿūthrēh lā pārēq lēh: w-qenyānēh lā mshāwzev lēh.
EN when his riches do not deliver him, nor his possessions save him,
FR quand ses richesses ne le délivrent pas, ni ses possessions ne le sauvent,



ܗ. ܢ ܠܹ ܡܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܗܝ ܠܵ ܕܵܘ̈ ܒ݂
ܥܲ
ܗ: ܘ ܢ ܠܹ ܝܛܝܼ ܘܗܝ ܫܵ

ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܓ݂

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ

، هُ يُطيعونَهُ بيدُ هُ، ولا يَعودُ عَ راؤُ هُ أُجَ رُ قِ حينَ يَحتَ AR

TR mā d-aghī rāwhī  shāyṭī n lēh: w-ʿavdāwhī  lā meshtamʿī n lēh.
EN when his hired men despise him, and his servants no longer obey him,
FR quand ses mercenaires le méprisent, et que ses serviteurs ne lui obéissent plus,

ܕܵܘ̈ܗܝ܀ ܘܿ ܓ݂ ܘ ܤܵ ܗܘܵ ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ : ܗܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܗ ܒܝܼ ܝܢ ܠܹ ܢܹ̇
ܐ ܕܬܵ ܡܵ

، دينَ لَهُ ، أُولَئِكَ الّذينَ كانوا ساجِ وءِ نهُ بِالسُّ ثونَ عَ دَّ تَحَ حينَ يَ AR

TR mā d-tānēyn lēh b-ī shāī th: hānōn da-hwāw sāghōdāwhī .
EN when they speak ill of him, those who were once his worshippers,
FR quand ils parlent mal de lui, ceux qui furent jadis ses adorateurs,

ܗܝ. ܘ̈ ܤܵ ܠܵ ܘ ܩܘܼ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
ܗ:  ܝܵܬܹ ܢ̈ ܢ ܤܲ ܠܠܝܼ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، ن إطرائِهِ روا مِ ، أُولَئِكَ الّذينَ أَكثَ هِ هِ كارِ ن مَ ثونَ عَ دَّ تَحَ حينَ يَ AR

TR mā da-mmallī n sanyātēh: aylēyn d-asgī w qūlāsāwhī .
EN when they speak of his hateful deeds, those who once multiplied his flatteries,
FR quand ils parlent de ses actes odieux, ceux qui jadis multipliaient ses flatteries,

ܢܝܵܢܹܗ܀ ܝܢ ܥܸ ܥܹ ܘܗܝ ܛܵ ܚܡܵ
ܪ̈ܵ
ܗܝ: ܘ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢ ܒܹܗ  ܪܝܼ

ܥ̇ ܐ ܕܓܵ ܡܵ

هُ، كرَ هُ ذِ قاؤُ ، ويَنسى أَصدِ هُ اؤُ بّ هُ أَحِ بِّخُ حينَ يُوَ AR

TR mā d-gāʿrī n bēh ḥabī vāwhī : w-rāḥmāwhī  ṭāʿēyn ʿenyānēh.
EN when his loved ones rebuke him, and his friends forget his memory,
FR quand ses bien-aimés le blâment, et que ses amis oublient son souvenir,



ܕ݂ܵܘܗܝ܀ ܐ ܢ ܨܹ ܗ ܡ̣
ܒ݁ ܓܲ
ܝ̈  ܢܲ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܬܵ ܘܝܘܼ
ܐ ܐܵ ܤܩܵ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

، هِ ةُ أَهلِ بَيتِ نهُ أُلفَ عُ عَ طِ حينَ تَنقَ AR

TR mā d-methpasqā āwyūtā: da-b-naī  gabh men ṣēdhāwhī .
EN when the fellowship of his household is cut off from him,
FR quand la communion de sa maison lui est retranchée,

ܐ.‏ ܢܝ̈ܕܹ
ܥܲ
ܢܹ̈ܐ ܕܒܹܝܬ݂  ܘܵ

ܐ: ܠܐܵ ܡܛܵ ܐ ܘܲ
ܘܬܵ ܐ ܒܡܵ

ܪܵ
 ܫܸ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

نِ المَوتى، ساكِ ، إلى مَ لُ رُّ في المَوتِ ويَصِ قِ حينَ يَستَ AR

TR mā da-sherā b-māwtā wa-mṭā: l-āwānē d-bēyth ʿanydē.
EN when he has settled into death and come to the dwellings of the dead,
FR quand il s'est établi dans la mort et est parvenu aux demeures des morts,

܀ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܠ ܗܲ ܫܝܘܿ ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ ܠ: ܒ
ܐܲ

ܗ ܘܥܵ ܪܟܸܢ ܪܹܫܹ

ܐ ܕܡܲ ܡܵ

، جوعٍ ةِ بِلا رُ يَ ن بابِ الهاوِ ، مِ لُ هُ ويَدخُ أسَ ئُ رَ حينَ يُطأطِ AR

TR mā d-marken rēshēh w-ʿāal: b-tarʿā da-shyōl hapkāī th.
EN when he bows his head and enters at the gate of Sheol, never to return,
FR quand il incline la tête et entre par la porte du shéol, pour ne plus revenir,

ܐ. ܡܵ ܤܵ ܘܼ ܢ ܠܒ݂ ܠܝܼ
ܢ ܥܵܐ̇ ܝܼ ܟ݁ ܦ̇ ܐ: ܘܗܵ ܟ݂ ܫܘܿ ܗ ܒܚܸ ܢ ܠܹ ܝܼ ܢ̇ ܓ݂

ܐ ܕܥܵ ܡܵ

، ةِ ليمَ لونَ إلى الوَ ، ويَعودونَ فَيَدخُ لامِ نونَهُ في الظَّ حينَ يَدفِ AR

TR mā d-ʿāghnī n lēh b-ḥeshōkh: w-hāpkī n ʿālī n l-b-w-sāmā.
EN when they bury him in darkness, and turn back to enter into feasting,
FR quand ils l'ensevelissent dans les ténèbres, et retournent pour entrer dans la fête,



 ܒܹܗ܀
ܥ̇ ܓܲ

ܐ ܕܦܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܝܬ݁ ܐܝܼ ܠܲ

ܐ: ܘ ܢܵ ܓ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܗ  ܝܢ ܠܹ ܕܹ

ܐ ܕܫܵ ܡܵ

، ةَ تُلاقيهِ رامَ ، ولا كَ لينَ جِ حونَهُ عَ حينَ يَطرَ AR

TR mā d-shādēyn lēh ba-ʿghānā: w-layt ʾī qārā d-pāgaʿ bēh.
EN when they cast him down in haste, and no honor meets him,
FR quand ils le jettent à terre en hâte, et qu'aucun honneur ne le rencontre,

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܘ  ܪܹܗ ܒܓܵ ܓ݂
ܦܲ
ܪܝܼ  ܤ̣ ܐ: ܘܲ ܐ ܪܹܝܚܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ ܡܵ

، برِ هُ في القَ دُ سَ نُ جَ فَّ عَ تَ ، ويَ ةً ريهَ ةً كَ يُّ رائِحَ نِ رُ الغَ حينَ يُصدِ AR

TR mā d-ya(h)v ʿatī rā rēyḥā: wa-srī  paghrēh b-gāw qavrā.
EN when the rich man gives forth a stench, and his body rots within the grave,
FR quand le riche exhale une puanteur, et que son corps pourrit dans la tombe,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐܸ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̇  ܢ: ܒܗܵ ܚܲ ܝ

ܬܲ
ܫ ܐ ܘܐܸ ܤܵ ܠ̣ ܤܵ

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܵ

ا، عالِيً تَ دِ الّذي كانَ مُ سَ ، في ذلِكَ الجَ رُّ قِ ةُ وتَستَ ودَ لُ الدّ حينَ تَدخُ AR

TR mā d-ʿal sāsā w-eshtayḥan: b-hāw paghrā d-methgae (h)wā.
EN when the worm has entered and settled in that body which once was proud,
FR quand le ver est entré et s'est établi dans ce corps qui jadis était fier,

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܢܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܫܡܵ ܘ̇ ܓܘܼ ܐ: ܗܵ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܪ 

ܬܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، لَّلًا دَ دُ الّذي كانَ مُ سَ ، ذلِكَ الجَ مِ البُرعُ طُ كَ حينَ يَسقُ AR

TR mā da-ntar aykh habāvā: hāw gūshmā d-methpanaq (h)wā.
EN when that body once pampered has fallen like a bud,
FR quand ce corps jadis choyé est tombé comme un bourgeon,



ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܐ ܨܘܼ ܐ ܦܐܸ ܠܡܵ  ܨܲ

ܘ̇ ܦܝܵܐ: ܗܵ ܬ݂ ܥܘܼ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܚܡܵ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، رِ وَ ميلُ الصُّ كلُ الجَ ، ذلِكَ الشَّ هرِ الزَّ حينَ يَذبُلُ كَ AR

TR mā da-ḥmā ba-d-mūth ʿūpyā: hāw ṣalmā pe ṣūrāthā.
EN when that image of fair form has faded like a flower,
FR quand cette image de belle forme s'est fanée comme une fleur,

ܥܝܵܐ.‏ ܫܲ  ܐ ܕܐܹ
ܪܵ
 ܗ ܓܡܝܼ ܠܹ ܬ݂ ܕ݂݂ܵܐ: ܡܲ  ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܩ 
ܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

، لُ عياءَ الكامِ ثَلُ إشَ ، مَ علِ حُ بِالفِ حينَ يَتَّضِ AR

TR mā d-ethpashaq ba-ʿvādhā: mathlēh gmī rā d-ēshaʿyā.
EN when in deed the perfect parable of Isaiah has been made plain,
FR quand en effet la parabole parfaite d'Isaïe a été rendue manifeste,

ܐ܀ ܩܠܵ ܚܲ ܦܝܵܐ ܕ ܗ ܥܘܼ ܬܹ ܘܗܝ: ܘܝܵܐܝܘܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܡ ܥܡܝܼ

ܠܲ
ܪ  ܠ ܒܤܲ ܕܟ݂

، قلِ هرُ الحَ مالُهُ زَ ، وجَ شبٌ ، هوَ عُ ما قيلَ ، كَ رٍ لَّ بَشَ أَنَّ كُ AR

TR d-kul b-sar lam ʿmī rā ʾī thāwhī : w-yāyūtēh ʿūpyā d-ḥaqlā.
EN that all flesh, it says, is grass, and its beauty the flower of the field,
FR que toute chair, dit-elle, est herbe, et sa beauté la fleur du champ,

ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܡܹ
ܦܝܵܐ ܕܵ ܝ: ܠܥܘܼ ܒܲ

 ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ 
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܝܢ  ܐܹ

، هرَ هُ الزَّ بّائي، الإنسانُ يُشبِ قِّ يا أَحِ م، بِالحَ نَعَ AR

TR ēyn ba-shrārā ḥabī baī : l-ʿūpyā dāmē ba-rnāshā.
EN yes, in truth, my beloved, man is like a flower,
FR oui, en vérité, mes bien-aimés, l'homme est semblable à une fleur,

ܢ ܲܪܟܲ

ني، يَنحَ AR

TR rkan
EN it bends,
FR elle se penche,



ܐ.
ܪܵ
 ܪ ܥܡܝܼ ܐ: ܟܠ ܒܤܲ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܠ ܦܸܬ݂

ܥܲ
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ܩ܀ ܠܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܪ ܘܡܸ

ܬܲ
 ܐ ܘܢܵ ܡ̇ : ܚܵ ܒܸܒ݂ ܗܲ ܡ ܚ̇ ܘܲ ܡܲ ܚ̇ ܨܵ ܘܲ ܕܫܵ

طُ ويَفنى. : يَذبُلُ ويَسقُ رُ رُ ويُزهِ هِ يَنمو ويَزدَ AR

TR d-shāwaḥ ṣāmaḥ wa-mhabev: ḥām w-nātar w-metṭalaq.
EN grows tall, flourishes, and flowers: fades, falls, and is destroyed.
FR s'élève, s'épanouit et fleurit ; se fane, tombe et est détruite.

ܗ. ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܬ݀  ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܝܵܐ: ܘܗܵ ܢܒ݂ ܗ ܕܲ ܠܬܹ ܢ ܡܸ ܕܝܼ ܬ݁ ܬܸ

مالُها، رَ جَ هَ ، فَها قَد ظَ يِّ بِ ةُ النَّ مَ لِ م كَ لِتُحاكَ AR

TR tetdī n meltēh da-nvyā: w-hā ethḥazyat payūtēh.
EN Let the word of the prophet be judged, for behold, its beauty has been shown,
FR Que la parole du prophète soit jugée, car voici, sa beauté a été montrée,

ܣ܀ ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܬ݀ ܬܸ

ܩܲ
ܫ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܐ: ܘܡܵ

ܪܵ
 ܚܘܿ ܐ ܒܵ ܫܬܵܐ ܢܸܗܘܸ ܩܘܼ

ح. رُ لِتُمدَ سَّ ، وحينَ تُفَ صَ قُّ هوَ الفاحِ نِ الحَ لِيَكُ AR

TR qūshtā nehwe bāḥōrā: w-mā d-ethpashqat tethqalas.
EN let truth be the judge, and when it has been explained, let it be praised.
FR que la vérité soit juge, et quand elle aura été expliquée, qu'elle soit louée.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܥܡܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܘ̣ ܥܵ ܐ ܗ̄ ܢܘ: ܕܕܵܡܹ̇ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܫܹ ܘ ܦܵܪ̈ܘܿ ܬ݂ ܨܘܼ

، شبَ هُ العُ موا، أَنَّ العالَمَ يُشبِ ناءُ وافهَ طَ ها الفُ عوا أَيُّ اسمَ AR

TR ṣūthw pārōshē w-ethbayanw: d-dāmē hāw ʿālmā la-ʿmī rā.
EN Listen, discerning ones, and understand, that the world is like grass,
FR Écoutez, hommes de discernement, et comprenez, que le monde est comme l'herbe,



ܥܝܵܐ܀ ܫܲ  ܪܸܙ ܐܸ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܐ: ) ܩܠܵ ܚܲ ܦܝܵܐ ܕ ܗ ܠܥܘܼ ܬܹ ܘܝܵܐܝܘܼ

. عياءُ ما نادى إشَ ، كَ قلِ هرِ الحَ زَ مالُهُ كَ وجَ AR

TR w-yāyūtēh l-ʿūpyā d-ḥaqlā: aykh mā d-akhrez eshaʿyā.
EN and its beauty like the flower of the field, as Isaiah proclaimed.
FR et sa beauté comme la fleur du champ, ainsi qu'Isaïe l'a proclamé.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܪ 
ܬܲ
 ܐ ܢܵ

ܬ݂ ܒܹܗ: ܘܠܵ ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
ܦ ܐ ܓܹܝܪ ܫܘܼ ܝܢܵ

ܐܲ


، مِ البُرعُ طُ كَ ناكَ لا يَسقُ مالٍ هُ فَأَيُّ جَ AR

TR aynā gēyr shūprā ʾī th bēh: w-lā nātar aykh habāvā.
EN For what beauty is there that does not fall like a bud,
FR Car quelle beauté existe-t-il qui ne tombe pas comme un bourgeon,

ܩ܀ ܠܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܦܝܵܐ ܡܸ ܝܟ݂ ܥܘܼ ܐܲ ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܘܸ
ܢܵܐ ܡܩܵ ܠܛܵ ܝܢܵܐ ܫܘܼ

ܐܲ


؟ هرِ الزَّ ، ولا يَفنى كَ لطانٍ يَدومُ وأَيُّ سُ AR

TR aynā shūlṭānā mqāwe: w-lā aykh ʿūpyā metṭalaq.
EN what power endures, and is not destroyed like a flower?
FR quel pouvoir subsiste, et n'est pas détruit comme une fleur ?

ܗ. ܐܹܫ ܠܹ
ܒ݂ ܦܵ ܐ ܬܘܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܢ  ܗ: ܘܐܸ ܪ ܠܹ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܐ ܗܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܐܸ

، كُ ا يُترَ بُ أَيضً هَ ، وإن كانَ الذَّ نى، ها هوَ يَزولُ إن كانَ الغِ AR

TR en ʿūthrā hā ʿābar lēh: w-en da-hvā tūv pāēsh lēh.
EN If riches, behold, they pass away, and even gold too is left behind,
FR Si les richesses, voici, elles passent, et même l'or aussi demeure en arrière,



ܗ܀ ܠ ܠܹ ܛܲ ܐ ܒܵ ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܗ: ܘܐܸ ܠ ܠܹ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܦ ܢ ܫܘܼ

، لُ لطانُ يَبطُ ، وإن كانَ السُّ دُ مالُ يَفسُ وإن كانَ الجَ AR

TR n shūprā methḥabal lēh: w-en shūlṭānā bāṭal lēh.
EN if beauty is corrupted, and if power comes to nothing,
FR si la beauté se corrompt, et si le pouvoir s'anéantit,

ܚܕܵܢܹܗ. ܐ ܐܘܼ ܝܵܢܵ ܕܲ ܐ 
ܓܹܗ: ܘܠܵ

ܐ ܬܵ ܘܸ
ܠܟܵܐ ܡܩܵ ܐ ܡܲ

ܠܵ

، ةُ قاضٍ لطَ ، ولا سُ لِكٍ يَدومُ فَلا تاجُ مَ AR

TR lā malkā mqāwe tāgēh: w-lā da-yānā ʾūḥdānēh.
EN no king's crown endures, nor any judge's dominion,
FR nulle couronne de roi ne subsiste, ni domination de juge,

ܨܸܐ܀
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܐܹܫ: ܐܵܦܠܵ

ܗ ܦܵ ܠܹ ܝܼ ܐ ܒܕ݂ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܠܵ

. غيرُ ، ولا يُفلِتُ الصَّ ظيمُ فيما لَهُ ولا يَبقى العَ AR

TR lā rabā b-d-ī lēh pāēsh: āplā zʿōrā methpaṣe.
EN no great man remains in what is his, nor is the small man spared.
FR nul grand ne demeure dans ce qui est sien, ni le petit n'est épargné.

ܝܢ. ܕܹ ܐ ܨܵ
ܢ ܗܵ ܢ ܝܵܘܡ̇ ܝܟܲ

ܐܲ
ܠܝ:  ܡܵ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܝܼ

ܥ̇
ܪܵ
ܐ ܕ ܪ̈ܓܹ

ܕܲ


، ةٌ ومَ ها هيَ خالِيَ يفَ اليَ ، كَ مسِ دُ بِالأَ تَبٌ كانَت تُرعِ رُ AR

TR da-rgē d-rāʿmī n (h)wāw ethmālī : aykan yāwmn hā ṣādēyn.
EN Ranks that thundered yesterday, how today, behold, they lie desolate,
FR Les rangs qui tonnaient hier, comme aujourd'hui, voici, ils gisent désolés,



ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܡ̈
ܥܲ
ܘ ܠ ܥܒܸܕ݂

ܫܲ ܐ: 
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܙܘܼ ܐ ܕܒܲ ܠܝ̈ܛܹ ܫܲ ܘ

ةً، ثيرَ عوبًا كَ عبَدوا شُ ، واستَ رضَ بوا الأَ امٌ نَهَ كّ وحُ AR

TR w-shalyṭē d-ba-zūh l-arʿā: shaʿbedhw l-ʿamm sagyē.
EN and rulers who plundered the earth, who enslaved many peoples,
FR et les princes qui pillaient la terre, qui asservissaient des peuples nombreux,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܘ ܕܘܼ ܛܸܠܼ ܒ݂ ܘ ܘܲ ܐ: ܢܵܚ̣ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܘ ܟܠܗܘܿ ܬ݂ ܝܼ ܡ̣

م. هُ لَت أَذكارُ راحوا وبَطَ ، اِستَ حوشِ الوُ م كَ هُ لُّ ماتوا كُ AR

TR mī thw klhōn aykh ḥaywāthā: nāḥw wa-b-ṭelī w d-w-khrānayhōn.
EN all of them died like beasts, they rest, and their memorials have ceased.
FR tous sont morts comme des bêtes, ils reposent, et leurs souvenirs ont cessé.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܟ݂ ܡ ܛܲ ܥܲ
ܐ  ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ


 ܩܲ
ܐ:  ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ
ܐܲ


م؟ هِ بِ تَ ، بِرُ لونَ وَّ ، الأَ ضاةُ مُ القُ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn da-yānā: qadamāyē ʿam ṭakhsayhōn.
EN Where are the judges, the earlier ones, with their ranks?
FR Où sont les juges, les anciens, avec leurs rangs ?

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܪ̈ܒܲ
ܫܲ ܢ  ܝܼ ܟ݂ ܥܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܗܘ: ܘܗܵ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܙܲ ܒ݂ ܕܲ

أَت. فَ م قَدِ انطَ هُ م، وها أَخبارُ هِ روا في أَيّامِ هَ الّذينَ اشتَ AR

TR da-b-zavnayhōn eshtamahw: w-hā da-ʿī khī n sharbayhōn.
EN They who in their days were renowned, and behold, their stories are now extinguished.
FR Eux qui en leurs jours étaient renommés, et voici, leurs récits sont désormais éteints.



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܘ 

ܠܵ ܡ̣ ܕܲ
ܐ:  ܡܹ

ܕܸ̈

ܩܲ
ܐ 

ܠܟܹ̈ ܢ ܡܲ ܝܟܵܐ ܐ̄ܢܘܿ ܐܲ

ا، بً هَ م ذَ هُ نَ زائِ وا خَ لَأ ، الّذينَ مَ ماءُ دَ مُ المُلوكُ القُ أَينَ هُ AR

TR aykā nōn malkē qademē: da-mlāw da-hvā gazayhōn.
EN Where are the ancient kings, who filled their treasuries with gold,
FR Où sont les rois anciens, qui remplirent d'or leurs trésors,

ܕܸܡ܀ ܐ ܡܸ
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܘ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܫܵ ܗܝ: ܘܗܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܪܹܗ ܟܲ ܬ݂ ܐ ܘܥܘܼ ܠܡܵ

ܠܥܵ ܘܲ

؟ يءٍ لا شَ ، والآنَ صاروا كَ ناهُ عوا العالَمَ وغِ وأَخضَ AR

TR wa-l-ʿālmā w-ʿūthrēh kavshūhī : w-hāshā hwāw aykh lā medem.
EN and subdued the world and its riches, and now have become as nothing?
FR et soumirent le monde et sa richesse, et sont maintenant devenus comme rien ?

ܚܘ.‏ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܝ̈ܗܘܿ ܡܡܲ

ܥܲ
 ܒ݂ ܢܹܐ: ܕܲ

ܘܿ ܪ̈ܟ݁ ܐܲ ܢ  ܢܘܿ ܐܝܟܵܐ ܐܸ

م، عوبِهِ قوا بَينَ شُ وَّ ، الّذينَ تَفَ لاةُ مُ الوُ أَينَ هُ AR

TR ʾykā enōn arkōnē: da-b-ʿammayhōn ethnaṣaḥw.
EN Where are the magistrates, who were renowned among their peoples,
FR Où sont les magistrats, qui étaient renommés parmi leurs peuples,

ܪܟܵܐ܀ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܢܘܿ ܠܘ ܗܸ
ܦܲ
ܢ ܙܹ̈ܐ: ܘܲ

ܚܘܿ ܘ ܡ̇ ܡ̣ ܩܝܼ
ܐܲ
ܢܵܘ ܘ ܒ݂ ܘܲ

؟ رِ النّاسِ سائِ م كَ طوا هُ قَ نًا، ثُمَّ سَ دُ وا وأَقاموا مُ وبَنَ AR

TR wa-b-nāw w-aqī mw mḥōzē: wa-npalw henōn aykh sharkā.
EN and built and raised up cities, and yet themselves have fallen like all the rest?
FR et bâtirent et élevèrent des cités, et pourtant eux-mêmes sont tombés comme tout le reste ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 416

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܘ ܙܵܟ݂ ܠܼ
ܩܲ
ܒܹܐ ܫ

ܪ̈ܵ
ܩ ܐ: ܕܒܲ

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܢ  ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


، زوا النَّصرَ روبِ أَحرَ ، الّذينَ في الحُ بطالُ مُ الأَ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn ga(n)bārē: d-ba-qrābē shqalī w zākhūtā.
EN Where are the mighty men, who in battles won the victory,
FR Où sont les hommes forts, qui dans les combats remportèrent la victoire,

ܪ1.1

]...[ AR

TR r.
EN [...]
FR [...]

ܐ܀ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܘ 

ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܠ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܢܵܘ ܢܸܨܚܵ ܐ ܩ̣ ܐܪ̈ܤܹ ܩܹ ܒ݂ ܘܲ

ةِ صاروا تُرابًا. رَ ، وفي الآخِ رَ فَ كِ نالوا الظَّ وفي المَعارِ AR

TR wa-b-qērsē qnāw neṣḥānā: wa-l-ḥarthā hwāw da-ḥī ḥā.
EN And in the battle-lines they won victory, and in the end they became dust.
FR Et dans les lignes de bataille ils remportèrent la victoire, et à la fin ils devinrent poussière.

ܝܼ̈ܦܹܐ.‏ ܩ
ܬܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܘ ܫܘܼ ܡܼ ܩܝܼ

ܐܲ
ܢܹܐ: ܕ ܫܵ

ܪܹ̈
ܢ  ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


، ةً صينَ ا حَ ، الّذينَ أَقاموا أَسوارً ساءُ ؤَ مُ الرُّ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn rēshānē: d-aqī mī w shūrē taqī pē.
EN Where are the rulers who raised up mighty walls,
FR Où sont les chefs qui élevèrent des murailles puissantes,



ܟܹ̈ܐ܀ ܫܘܿ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܚܸ ܦܝܼ ܐ ܤܚܝܼ ܫܝ̈ܢܹܐ: ܘܗܵ
ܥܲ
ܪ̈ܟܹܐ 

ܟܲ
ܘ  ܒ݂ ܘܬܸ

ܘܐܵ

. لُماتِ طروحونَ في بَيتِ الظُّ م مَ ، وها هُ ةً نيعَ نًا مَ دُ سوا مُ وأَسَّ AR

TR w-āwtevw karkē ʿashynē: w-hā sḥī pī n bēyth ḥeshōkē.
EN and founded strong cities, and behold, they lie overthrown in the house of darkness.
FR et fondèrent des villes fortes, et voici, ils gisent renversés dans la demeure des ténèbres.

ܗܘ.‏ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܒ݂ ܐܸ ܢܹܐ ܕܛܵ

ܬ݂ܵ  ܒ݂
ܪ̈ܲ
ܐ: ܩ ܙܹ

ܙܝ̈ ܥܲ ܢ  ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ
ܐܲ


ا، دًّ روا جِ هَ بونَ الّذينَ اشتَ ارِ ، المُح اءُ زّ عِ مُ الأَ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn ʿazyzē: qravthānē d-ṭāv eshtamahw.
EN Where are the mighty ones, the warriors who were greatly renowned,
FR Où sont les puissants, les guerriers qui furent grandement renommés,

ܢܵܐ܀ ܓ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܘ  ܘ݀ܵ ܗ ܚܘ: ܘܲ ܨܲ

ܢܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܨܘܼ ܚܠܝܼ ܒܲ
ܕ

. ةٍ ظَ روا، وصاروا تُرابًا في لَح م انتَصَ هِ تِ وَّ الّذينَ بِقُ AR

TR d-ba-ḥlī ṣūthhōn ethnaṣaḥw: wa-hwāw ʿaprā ba-ʿghānā.
EN who by their strength were victorious, and became dust in a moment.
FR qui par leur force furent vainqueurs, et devinrent poussière en un instant.

ܘ.‏ ܥܠܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܐ: ܕ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


، يِّراتِ ، الّذينَ تَعالَوا على النَّ ماءُ كَ مُ الحُ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn ḥakī mē: d-ʿal nahī rē eshtaʿlī w.
EN Where are the wise, who exalted themselves above the luminaries,
FR Où sont les sages, qui s'exaltèrent au-dessus des luminaires,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܡܲ ܐ ܓܘܼ
ܪܥܵ ܝܬ݂ ܐܲ ܐ ܬܚܹ ܝܵܐ: ܘܗܵ

ܫܡܲ
ܠܲ
ܘ  ܡܛ̣ ܕܲ

ܪܘ 
ܒܲ
ܤ

ܘܲ

. رضِ تَ الأَ م تَح هُ ، وها أَجسادُ ماءَ غوا السَّ م بَلَ وا أَنَّهُ نّ وظَ AR

TR wa-sbarw da-mṭw la-shmayā: w-hā tḥēyth arʿā gūshmayhōn.
EN and thought that they had reached the heavens, and behold, their bodies are beneath the earth.
FR et pensèrent qu'ils avaient atteint les cieux, et voici, leurs corps sont sous la terre.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܦܲ ܪ̈ܨܘܿ ܘ ܦܲ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܦܐܹ
ܕܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܦܝܼ ܫܲ ܢ  ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


، ةً نَ سَ م حَ هُ جوهُ ، الّذينَ كانَت وُ لاءُ مَ مُ الجُ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn shapī rē: da-pēyn (h)wāw parṣōpayhōn.
EN Where are the beautiful, whose faces were fair,
FR Où sont les beaux, dont les visages étaient gracieux,

ܐ܀ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܢ  ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܫܵ ܢ: ܘܗܵ ܝ̈ܗܘܿ ܘܲ ܘ ܙܝܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܓ݂ ܝܼ ܪܓ݂ ܘܲ

ى، والآنَ صاروا تُرابًا. هً شتَ م مُ هُ وكانَ بَهاؤُ AR

TR wa-rghī ghī n (h)wāw zī wayhōn: w-hāshā ʿvī dhī n da-ḥī ḥā.
EN and whose splendor was desired, and now they are made dust.
FR et dont l'éclat était désiré, et maintenant ils sont faits poussière.

ܐ. ܬܵ ܩܘܼ ܤܪܝܼ
ܠܲ
ܘ  ܬ݂ ܒܲ

 ܨܛܲ ܐ: ܕܐܸ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ
ܐܲ


، لِ يَّنوا لِلباطِ زَ ، الّذينَ تَ افِهونَ مُ التّ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn zalylē: d-eṣṭabathw la-srī qūtā.
EN Where are the vain, who decked themselves out for emptiness,
FR Où sont les vaniteux, qui se parèrent pour le néant,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܡܲ ܐ ܓܘܼ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܘ  ܐ ܒܓܵ ܝܹ̈ܐ: ܘܗܵ  ܙܵ ܚܲ ܝܢܹ̈ܐ ܕ

ܥܲ
ܘ ܠ ܒ݂ܵ  ܫܼ ܘܲ

. رابِ م في التُّ هُ ، وها أَجسادُ رينَ اظِ وا أَعيُنَ النّ بَ وسَ AR

TR wa-shī vāw l-ʿaynē d-ḥazāyē: w-hā b-gāw ʿaprā gūshmayhōn.
EN and captivated the eyes of onlookers, and behold, their bodies are within the dust.
FR et captivèrent les yeux des spectateurs, et voici, leurs corps sont dans la poussière.

ܪܘ.‏ ܢ̄ܒܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܫܹ ܘܼ̈ ܬ ܟ݂ ܬܲ

 ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܝ̈ܛܹ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܢ  ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


، كِ بَّروا في المَعارِ ، الّذينَ تَجَ عونَ مُ المُصارِ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn athlēyṭē: da-b-takhtūshē ethga(n)barw.
EN Where are the athletes, who showed themselves mighty in contests,
FR Où sont les athlètes, qui se montrèrent puissants dans les combats,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܚܝܼ ܐ ܡܚܝܼ ܕܹ̈ܐ: ܘܗܵ
ܚܕܵ ܠܲ

ܢ  ܢܘܿ ܪܘ ܗܸ ܒܲ ܬ݂ ܘܲ

م مَسحوقَةٌ تُرابًا. هُ ا، وها أَعضاؤُ م بَعضً هُ رَ بَعضُ سَ وكَ AR

TR wa-thbarw henōn la-ḥdādē: w-hā mḥī ḥī n hadāmayhōn.
EN and broke one another, and behold, their limbs are ground to dust.
FR et se brisèrent l'un l'autre, et voici, leurs membres sont réduits en poussière.

. ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܡܵ ܚܘ ܚܸ
ܟܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ

ܪܹ̈

ܦ̇ ܐ: ܤܵ ܝܹ ܢܵ ܢ ܝܵܘ̈ ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


، مَ كَ فوا الحِ ةُ الّذينَ اكتَشَ بَ تَ ، الكَ مُ اليونانِيّونَ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn yāwnāyē: sāprē d-eshkaḥw ḥekmāthā.
EN Where are the Greeks, the scholars who discovered wisdoms,
FR Où sont les Grecs, les savants qui découvrirent des sagesses,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܢ ܦܘܼ ܪܝܼ ܝܼ ܐ ܤܟ݂ ܫܵ ܪܥܵܐ: ܘܗܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܠܚܵ ܕܲ
ܢ 

ܠܦܵܢܗܘܿ ܕܝܘܼ

. ةٌ قَ غلَ م مُ هُ ، والآنَ أَفواهُ رضَ مُ الأَ هُ قَ تَعليمُ الّذينَ أَقلَ AR

TR d-yūlpānhōn da-l-ḥāh l-arʿā: w-hāshā skhī rī n pūmayhōn.
EN whose teaching stirred the earth, and now their mouths are shut.
FR dont l'enseignement ébranla la terre, et maintenant leurs bouches sont closes.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܦܹ̈
 ܤܘܿ ܠܵ ܐ: ܘܦܝܼ ܦܸܤܛܹ̈ ܢ )ܤܘܿ ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


، مونَ قدَ ةُ الأَ فَ لاسِ ، والفَ يّونَ طائِ فسَ مُ السَّ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn sōpesṭē: w-pī lāsōpē qadhmāyē.
EN Where are the sophists, and the philosophers of old,
FR Où sont les sophistes, et les philosophes anciens,

܀ ܬ݂ܵܐ ܠܝ̈ ܓܲ
ܢ  ܦ ܡ̣

ܘ ܐܵ ܐ ܒܛܸܠܼ : ܘܗܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܥܼ ܦܤܲ

ܕܲ


. راتِ اهِ نَ الظّ تّى مِ لوا حَ ، وها قَد بَطَ يّاتِ فِ وا على الخَ طَ الّذينَ خَ AR

TR da-psaʿī w (h)wāw ʿal kasyāthā: w-hā b-ṭelī w āp men galythā.
EN who trod upon hidden things, and behold, they have ceased even from things revealed.
FR qui foulèrent les choses cachées, et voici, ils ont cessé même des choses révélées.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܩܕܵ ܘ ܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܗܛ̇
ܪܵ
ܐ: ܕ ܝܼ̈ܛܹ ܠ ܫܲ ܢ  ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


ا، ريعً ذُ سَ فَّ نَ م تُ هُ رُ ، الّذينَ كانَت أَوامِ لِّطونَ تَسَ مُ المُ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn shalī ṭē: d-rāhṭī n (h)wāw pūqdānayhōn.
EN Where are the rulers, whose commands ran swiftly,
FR Où sont les chefs, dont les ordres couraient rapidement,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܪ̈ܒܲ
ܫܲ ܘ  ܐ ܒܛܸܠܼ ܘܬܵ ܡܵ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܝ̈ ܡܸ ܘܲ ܗ̣̄ ܢ 
ܥܵ ܡ̈ ܬܲ

ܫ ܘܡܸ

م. هُ لَت أَخبارُ ، وبِالمَوتِ بَطَ ةً م مَسموعَ ماتُهُ لِ وكانَت كَ AR

TR w-meshtamʿān (h)waī  melayhōn: wa-b-māwtā b-ṭelī w sharbayhōn.
EN and whose words were obeyed, and in death their stories ceased.
FR et dont les paroles étaient obéies, et dans la mort leurs récits cessèrent.

( ܢܨ̈ܚܢܐ .21
)21( انتِصاراتٌ ]...[ AR

TR nṣḥn.
EN (21) victories [...]
FR (21) victoires [...]

2ar8.‎ 10 ܛܘ ܝܐ .1 .8 ܕܡ̣ ܨܘ ܠܫܡ̈ ܪܘ ܕܒ̣ ܐ16 ܘܒܤ̣

م بَلَغوا ]...[ ماءَ ]...[ أَنَّهُ غوا السَّ م بَلَ وا أَنَّهُ نّ ]...[ وظَ AR

TR w-b-srw d-b-ṣw l-shmy.. d-mṭw.
EN [...] and they thought that they reached the heavens [...] that they reached [...]
FR [...] et ils pensèrent qu'ils atteignaient les cieux [...] qu'ils atteignaient [...]

ܐ ܦܝ̈ܤܛܹ ܙܝ̈ܐ. 0ars 10 ( ܤܘܿ ܚܲ ܝ̈ܢܐ ܕܤܓܝ̈ܐܐ.B. 1 ܨܪ ܕ ܥܲ ܩܘ  1( ܘܫܒ݂
يّونَ ]...[ طائِ فسَ رونَ ]...[ السَّ اظِ ةُ B: النّ ثيرينَ ]...[ النُّسخَ كوا أَعيُنَ كَ ]...[ وتَرَ AR

TR w-shvqw ʿayn d-sgy.. ṣr d-ḥazy. sōpysṭē
EN [...] and they left the eyes of many [...] manuscript B: onlookers [...] sophists [...]
FR [...] et ils laissèrent les yeux de plusieurs [...] manuscrit B : spectateurs [...] sophistes [...]

B. 1.ܦܹܐ ܘܿ ܠܠܘܤ̈ ܘܦܝܼ

.B ُة ةُ ]...[ النُّسخَ فَ لاسِ والفَ AR

TR w-pī llwsōpē..
EN and philosophers [...] manuscript B.
FR et philosophes [...] manuscrit B.



ܐ.
ܪܵ
 ܪ ܥܡܝܼ ܐ: ܟܠ ܒܤܲ ܡܵ ܓܲ

 ܬ݂ ܠ ܩܸ
ܥܲ
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ܐ.‏ ܝܼ̈ܐܹ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܩܢܵܘ 

ܕܲ
ܪ̈ܝܵܐ: 

ܢ ܡܵ ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ
ܐܲ


، ثيرينَ ا كَ بيدً وا عَ نَ ، الّذينَ اقتَ سيادُ مُ الأَ أَينَ هُ AR

TR aykā enōn māryā: da-qnāw ʿabdē sagī ē.
EN Where are the masters, who owned many servants,
FR Où sont les maîtres, qui possédaient de nombreux serviteurs,

ܡ ܟܠܢܵܫ܀ ܥܲ
ܠ  ܫܝܘܿ ܒܲ

ܝܢ  ܐ ܫܕܹ
ܟܵܐ: ܘܗܵ ܐ ܤܵ ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܘ ܥܘܼ ܤ̣ܼ

ܦܲ
ܩ ܘܲ

. لِّ إنسانٍ عَ كُ ةِ مَ يَ طروحونَ في الهاوِ م مَ ، وها هُ صرٍ ةً بِلا حَ روَ عوا ثَ مَ وجَ AR

TR wa-qpasī w ʿūthrā d-lā sākā: w-hā shdēyn ba-shyōl ʿam klnāsh.
EN and amassed riches without number, and behold, they lie cast down in Sheol with everyone.
FR et amassèrent des richesses sans nombre, et voici, ils gisent abattus au shéol avec tous.

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܛܵ ܐ ܕܫܘܼ ܓܹ̈
ܡ ܬܵ ܥܲ

ܠܟܹ̈ܐ:  ܦ ܡܲ
ܢ ܐܵ ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ


م، لطانِهِ ا، بِتيجانِ سُ مُ المُلوكُ أَيضً أَينَ هُ AR

TR aykā enōn āp malkē: ʿam tāgē d-shūlṭānayhōn.
EN Where too are the kings, with the crowns of their authority,
FR Où sont aussi les rois, avec les couronnes de leur pouvoir,

ܤܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܘܲ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܘ  ܬܼ ܝܼ ܕ݂ ܡ̣ ܘ: ܘܟܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܹ̈

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܝܼ ܚܲ ܕ݂  ܟܲ

. فونَةً ، وإذ ماتوا صاروا تُرابًا وعُ ةً الّذينَ إذ كانوا أَحياءَ كانوا آلِهَ AR

TR kad ḥaī n alāhē (h)wāw: w-kad mī tī w ʿaprā wa-syānā.
EN who while alive were gods, and when they died were dust and rot.
FR qui, vivants, étaient des dieux, et, morts, furent poussière et pourriture.



ܐ. ܘܵ ܪܸܙ ܗ̄ ܟ݂ ܐܲ ܝܼܵܐ ܒܓܸܠܝܵܐ   ܦܹܐ: ܢܒ݂
ܚܠܵ ܘܼ̈ ܝܢ ܫ ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ

ܐ  ܗܵ

ا، هارً يُّ جِ بِ نَ النَّ ، أَعلَ لاتِ وُّ هِ التَّحَ نِ هذِ ها، عَ AR

TR hā ʿal hālēyn shūḥlāpē: nvī  b-gelyā akhrez (h)wā.
EN Behold, concerning these changes the prophet proclaimed openly,
FR Voici, sur ces changements le prophète proclama ouvertement,

ܐ܀ ܩܠܵ ܚܲ ܦܝܵܐ ܕ ܗ ܥܘܼ ܬܹ ܘܗܝ: ܘܝܵܐܝܘܼ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܡ ܥܡܝܼ

ܠܲ
ܪ  ܟܠܒܤܲ

.» قلِ هرُ الحَ مالُهُ زَ ، وجَ شبٌ ، »عُ ما قالَ «، كَ رٍ لُّ بَشَ »كُ AR

TR klbsar lam ʿmī rā ʾī tāwhī : w-yāyūtēh ʿūpyā d-ḥaqlā.
EN 'All flesh,' he said, 'is grass, and its beauty the flower of the field.'
FR « Toute chair, dit-il, est herbe, et sa beauté la fleur du champ. »

ܘ. ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܥܡܝܼ

ܕܲ
ܪ 

ܠܒܤܲ ܚܙܝܼ ܠܟ݂ ܐ: ܘܲ
ܥܵ ܡܘܿ ܪ ܠܝܼ ܫܵ

ܬܲ

ܟܲ
ܒ݂  ܬܘܼ

. شبٌ رٍ عُ لَّ بَشَ ر أَنَّ كُ ، وانظُ عُ امِ ها السّ رني أَيُّ ظِ ا، انتَ أَيضً AR

TR tūv katar lī  shāmō ā: wa-ḥzī  l-khlbsar da-ʿmī rā hāw.
EN Again, wait for me, listener, and see that all flesh is grass.
FR Encore, attends-moi, auditeur, et vois que toute chair est herbe.

܀ ܦܝܵܐ ܗ̄ܝ ܐ ܥܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܗ ܕܐ̄ ܬܹ : ܕܝܵܐܝܘܼ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܸ ܚܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܕܐܸ ܒ݂ ܐܝܼ ܬܘܼ

ةٌ. هرَ مالَ الإنسانِ زَ ، أَنَّ جَ ندي ما أُريكَ إيّاهُ ا عِ أَيضً AR

TR tūv ʾī th lī  d-eḥāwe lākh: d-yāyūtēh d-nāshā ʿūpyā (h)ī .
EN Again I have this to show you: that the beauty of man is a flower.
FR Encore j'ai ceci à te montrer : que la beauté de l'homme est une fleur.



ܐ. ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܪ  ܡܚܵ

ܠܲ
ܐ: ܘ

ܠܵ ܠܵ ܐ ܡܲ ܠܡܵ ܢ ܨܲ
ܝܵܘܡܵ

، تٌ ا تُرابٌ صامِ دً ، وغَ ةٌ قَ ةٌ ناطِ ومَ صورَ اليَ AR

TR yāwmān ṣalmā malālā: w-la-mḥār ʿaprā shatī qā.
EN Today a speaking image, and tomorrow silent dust,
FR Aujourd'hui une image parlante, et demain une poussière silencieuse,

ܐ܀ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܛ: ܘܝܵܘܡܵ
ܠܲ
 ܫܲ ܡ ܕ݂ ܘܲ ܩܹ

ܠܝ ܦܵ ܡܵ ܬ݂ ܐܸ

. رضِ تُرابٌ ومَ في الأَ ، واليَ لِّطٌ تَسَ رٌ ومُ أَمسِ آمِ AR

TR ethmālī  pāqēdh wa-mshalaṭ: w-yāwmān b-arʿā da-ḥī ḥā.
EN yesterday commanding and empowered, and today in the earth as dust.
FR hier commandant et investi de pouvoir, et aujourd'hui dans la terre comme poussière.

ܐ.‏ ܢܵ ܓ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܚ  ܝܼ ܒ݁

ܪܲ
ܐ  ܫܵ ܠ ܟܠ: ܘܗܵ ܥܲ

ܛ  ܠܝܼ ܫܲ ܠ  ܠܝܼ
ܩܲ
ܩܕܵܡ 

. ةٍ ظَ طروحٌ في لَح ، والآنَ مَ لِّ ا على الكُ لِّطً تَسَ نذُ قَليلٍ كانَ مُ مُ AR

TR qdām qalī l shalī ṭ ʿal kul: w-hāshā rabī ḥ ba-ʿghānā.
EN A little while ago ruler over all, and now laid low in a moment.
FR Il y a peu, souverain sur tout, et maintenant abattu en un instant.

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܟ݂ ܫܘܼ ܠܝܵܐ ܕܥܸ ܢ ܫܸ ܗ: ܘܡ̣
ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܒ݂ ܘܐܸ ܫܲ ܐ ܢ ܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܙܲ ܚܲ ܒ

. لطانُهُ أَ سُ فَ ةً انطَ ، وفَجأَ رَ هَ بَّ واشتَ نٍ هَ مَ في زَ AR

TR b-ḥadh zavnā nshav w-eshtamah: w-men shelyā d-ʿekh shūlṭānēh.
EN At one time he blew forth and was renowned, and suddenly his authority was extinguished.
FR Un temps il souffla et fut renommé, et soudain son pouvoir s'éteignit.



ܝ.‏ ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܒܲ

ܡ  ܐ ܩܪܝܼ ܢܵ ܐ: ܘܝܵܘܡܵ ܫܹ ܘ̈ ܠܒ݂ ܒܲ
ܦܪܸܓ݂ 

ܠܝ ܡܲ ܡܵ ܬ݂ ܐܸ

. نِ فَ لفوفٌ بِالكَ ومَ مَ ، واليَ لِّقٌ بِالثِّيابِ أَ تَ أَمسِ مُ AR

TR ethmālī  mapregh ba-l-b-w-shē: w-yāwmānā qrī m ba-ghwāgaī .
EN Yesterday resplendent in garments, and today wrapped in a shroud.
FR Hier resplendissant de vêtements, et aujourd'hui enveloppé d'un linceul.

܀ ܪܤܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܘ  ܓ݂ܵ  ܒ݂ : ܘܲ ܐܝܼ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܢܵ ܐ ܗܵ ܠܡܵ

ܒܥܵ

رّى. برِ تَعَ في هذا العالَمِ تَعالى، وفي القَ AR

TR b-ʿālmā hānā ethgaī : wa-b-ghāw qavrā ethparsī .
EN In this world he took pride, and in the grave he was laid bare.
FR En ce monde il s'enorgueillit, et dans la tombe il fut mis à nu.

ܝܟ݂ ܟܠܢܵܫ. ܐܲ ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ  ܫܵ ܐ: ܘܗܵ ܘ̣ܵ  ܠܟܵܐ ܗ̄ ܠ ܡܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ ܩܕܵܡ  ܗܵ

. لِّ إنسانٍ كُ ا، والآنَ تُرابٌ كَ كً لِ نذُ قَليلٍ كانَ مَ ها، مُ AR

TR hā qdām qalī l malkā (h)wā: w-hāshā ʿaprā aykh klnāsh.
EN Behold, a little while ago he was a king, and now dust like everyone.
FR Voici, il y a peu il était roi, et maintenant poussière comme tous.

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܘܗܝ ܫܘܼ ܝܬܵ ܠܲ
ܪ  ܡܚܵ

ܠܲ
ܐ: ܘ ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܐ ܘ

ܢ ܪܹܫܵ ܝܵܘܡܵ

. لطانَ لَهُ ا لا سُ دً ، وغَ ئيسٌ وقاضٍ ومَ رَ اليَ AR

TR yāwmān rēshā w-da-yānā: w-la-mḥār la-ytāwhī  shūlṭānēh.
EN Today a chief and a judge, and tomorrow his authority is no more.
FR Aujourd'hui un chef et un juge, et demain son pouvoir n'est plus.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܡܝܵܐ ܕ ܬ݂ ܕܘܼ ܕ݂ ܡܝܼ ܐ: ܘܟܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡܝܵܐ ܕ ܝ ܕܘܼ ܚܲ ܕ݂  ܟܲ

. واناتِ يَ بهُ الحَ ا هوَ شِ ، وميتً بهُ اللهِ ا هوَ شِ يًّ حَ AR

TR kad ḥaī  d-w-myā d-alāhā: w-kad mī th d-w-myā d-ḥaywāthā.
EN While alive the likeness of God, and when dead the likeness of beasts.
FR Vivant, la ressemblance de Dieu, et mort, la ressemblance des bêtes.

ܐ܀ ܠܵ ܒ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܪܸܟ݂  ܢܹܗ ܫ̣ ܩ̣ ܡܸ

ܦܲ
ܐ: ܢ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܨܹ

ܘ ܢܵ ܐ ܗ̄ ܥܵܠܡܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܟܡܵ

. سادِ يَ إلى الفَ ، صارَ ما بَقِ نهُ جَ مِ رَ ، إذ خَ ا في العالَمِ لِّقً أَ تَ درِ ما كانَ مُ بِقَ AR

TR kmā da-b-ʿālmā hāw nāṣēḥ (h)wā: npaq menēh shrekh la-ḥvālā.
EN As much as he had shone in the world, once it left him, what remained went to corruption.
FR Autant il avait brillé dans le monde, une fois que cela sortit de lui, ce qui resta alla à la corruption.

ܐ.‏ ܬܵ ܩܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܗ  ܘܬܹ ܠܡܵ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܩܘܿ

ܗ ܦܵ ܬܹ ܝܘܼ ܚܲ ܠ

. متُ هِ الصَّ وتِ ، ولِمَ ةُ يادَ مرُ والسِّ هِ الأَ ياتِ لِحَ AR

TR l-ḥayūtēh pāqōdhūtā: wa-l-māwtēh shatī qūtā.
EN To his life belonged command, and to his death, silence.
FR À sa vie appartenait le commandement, et à sa mort, le silence.

ܗ܀ ܟ݂ ܠܹ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܡ ܐܸ ܪܝܼ ܬ݁ ܐ ܕܢܸܬ݁ ܗ: ܗܵ ܠ ܠܹ
ܦܲ

ܬܲ
ܫ ܪܸܒ݂ ܐܸ ܐ ܕܝܼ ܡܵ

. عَ عَ تَواضَ رتَفِ ، وها الّذي كانَ لِيَ عَ مَ اتَّضَ ظُ ا عَ لَمّ AR

TR mā d-ī rev eshtapal lēh: hā d-nettrī m ethmakakh lēh.
EN When he grew great, he was brought low; behold, he who was to be exalted was humbled.
FR Quand il grandit, il fut abaissé ; voici, celui qui devait être exalté fut humilié.

ܠ ܒܤܪ .1

رٍ ]...[ ]...[ بَشَ AR

TR l b-sr.
EN [...] flesh [...]
FR [...] chair [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܕ. ܕܡ̇
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ܐ. ܢܵ ܓ݂ܵ ܥ ܠܲ
ܬ݂  ܐ ܢܚܸ ܨܵ ܝܗܝ ܩܸ ܛܵ ܚܕܵܢܹܗ: )ܡ̣ ܡ̣ ܒܐܘܼ

ܐ ܩܵ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܗܘܵ

. ةِ فرَ لَ إلى الحُ زَ نَ لُ فَ جَ هُ الأَ غَ ؛ بَلَ لطانِهِ ا، وقامَ في سُ ظيمً صارَ عَ AR

TR hwā rabā qām b-ʾūḥdānēh: mṭāyhī  qeṣā nḥeth la-ʿghānā.
EN He became great, he stood in his dominion; his end came upon him, he went down to the pit.
FR Il devint grand, il se tint dans sa domination ; sa fin vint sur lui, il descendit dans la fosse.

ܪܓܹܗ܀
ܕܲ
ܢ  ܝܗܝ ܡ̣

ܪܵ
 ܐ ܫ̣

ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܬ݂ܵ ܐ: ܐ̄ ܢܵ ܠܛܵ ܒ݂ ܫܘܼ ܚܕܵܐ ܢܤܲ ܒ݂ ܫܘܼ ܗ̣̄  ܝܲ

. هِ تِ تبَ ن رُ هُ مِ لَّ ؛ أَتى المَوتُ فَحَ لطانَ ةً فَنالَ السُّ شوَ أَعطى رَ AR

TR ya(h)v shūḥdā nsav shūlṭānā: thā māwtā shrāyhī  men da-rgēh.
EN He gave a bribe, took power; death came and loosed him from his rank.
FR Il donna un pot-de-vin, prit le pouvoir ; la mort vint et le délia de son rang.

ܗ. ܘܦܝܼ ܠܹ
ܐ ܐܵ ܢܕܵܢܵ ܪܸܒ݂ ܥܘܼ ܐ: ܩ̣

ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܦ݂  ܐ ܚܛܲ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ 
ܩܢܵ

أَنهاهُ. بَ الرَّحيلُ فَ رَ ؛ اقتَ ةَ مَ ظَ فَ العَ طَ ، وخَ بَ هَ اقتَنى الذَّ AR

TR qnā da-hvā ḥṭaf rabūtā: qrev ʿūndānā āwpī  lēh.
EN He acquired gold, he seized greatness; departure drew near and finished him.
FR Il acquit de l'or, il saisit la grandeur ; le départ approcha et l'acheva.

ܐ܀ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ  ܐ: ܘܝܵܘܡܵ ܫܵ ܘܿ ܓ݂

ܪܵ
ܐ  ܡܵ ܠܝ ܩܢܘܿ ܡܵ ܬ݂ ܐܸ

. تٌ ومَ تُرابٌ صامِ ، واليَ اسٌ سّ أَمسِ كائِنٌ حَ AR

TR ethmālī  qnōmā rāghōshā: w-yāwmān ʿaprā shatī qā.
EN Yesterday a sentient being, and today silent dust.
FR Hier un être sensible, et aujourd'hui une poussière silencieuse.



ܗ. ܬܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܨܘܼ ܠܝܵܐ ܕܥܸ ܢ ܫܸ ܪܹܗ: ܘܡ̣ ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܓܐܸ ܢܵ ܒ݂ ܡ ܙܲ

ܩܕܵ

. هُ حُ لامِ أَت مَ فَ ةً انطَ ا، وفَجأَ رً هُ فاخِ دُ سَ نذُ حينٍ كانَ جَ مُ AR

TR qdām zavnā ge (h)wā paghrēh: w-men shelyā d-ʿekh ṣūrātēh.
EN A while ago his body was splendid, and suddenly his features were extinguished.
FR Il y a peu son corps était splendide, et soudain ses traits s'éteignirent.

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܐ ܕܪܹܫܵ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܟ݂  ܐ: ܠܒܲ ܢܵ ܠܛܵ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܡ̣ ܐ̄ܢܵܫ 

ܐ ܕܩܵ ܘܡܵ

. ةِ ئاسَ تَبِ الرِّ كَ بِرُ ، أَمسَ لطانِ تى قامَ إنسانٌ على السُّ ومَ AR

TR w-mā d-qām nāsh ʿal shūlṭānā: l-bakh da-rgē d-rēshānūtā.
EN And when a man rises to power, he seizes the ranks of leadership.
FR Et quand un homme s'élève au pouvoir, il saisit les rangs du commandement.

ܝܵܢܹܗ.‏ ܟ݂ ܠܲ
ܐ 

ܥܵ ܛ̣ ܡ ܘܲ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܠ: ܐܸ
ܩܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ  ܩܢܵ

. هُ تَ بيعَ عالى ويَنسى طَ تَ ؛ يَ عُ رتَفِ يَ ةَ فَ مَ ظَ يَقتَني العَ AR

TR qnā rabūthā eshtaqal: ettrī m wa-ṭʿā la-khyānēh.
EN He gains greatness, he is lifted up; he is exalted and forgets his own nature.
FR Il gagne la grandeur, il est élevé ; il s'exalte et oublie sa propre nature.

ܗ܀ ܥܹ
ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܐ ܢܤܝܼ

ܪܵ
 ܕ݂ ܢ ܡܸ ܢ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܕܡ̣ ܗ̇ ܡ̣ ܬ݀ ܠܵ

ܪܲ
 ܒ݂ ܥܸ

ةٌ. أخوذَ رابِ مَ نَ التُّ هُ مِ تَ هِ أَنَّ طينَ هنِ ن ذِ يَغيبُ عَ AR

TR ʿevrat lāh men reʿyānēh: d-men medhrā nsī v qūlāʿēh.
EN It passes from his mind that his clay was taken from the ground.
FR Il lui échappe de l'esprit que son argile fut prise de la terre.



ܗ. ܬܹ ܘܵ ܟ̈ܢܵ ܠܲ
ܛ  ܥܸ ܒܲ

ܐ ܡ ܗ: ܗܵ ܘ ܓܸܢܤܹ ܐ ܗ̄
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܘ 

ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ

، هُ لَيسَ تُرابًا، ها هوَ يَرفُسُ أَقرانَهُ أَنَّ أَصلَ وكَ AR

TR w-akhmā d-lāw ʿaprā hāw gensēh: hā mbaʿeṭ la-knāwātēh.
EN As though his origin were not dust, behold, he spurns his fellows,
FR Comme si son origine n'était pas poussière, voici, il dédaigne ses semblables,

ܡ܀ ܚܲ
ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܚܹ ܘ̇ ܡܵ ܠܗܵ : ܘܲ ܒ݂ ܝܸ ܚܲ ܡ ܢ ܘܲ

ܐ ܕܵܐ̇ ܢܵ ܠܗܵ

. بُهُ بُهُ ويُحارِ ، وذاكَ يَضرِ هُ يِّنُ هُ ويُدَ هذا يَدينُ AR

TR l-hānā dān wa-mḥayev: wa-l-hāw māḥē w-methlaḥam.
EN this one he judges and condemns, and that one he strikes and wars against.
FR celui-ci il le juge et le condamne, et celui-là il le frappe et lui fait la guerre.

ܠ. ܚܸ
ܕܲ

ܡ̇ ܐ ܘܲ ܕ݂ ܟܵܐܹ ܚܲ  ܒ݂ ܣ: ܘܲ ܟܹ̇


ܚܪܹܝܢ ܬܵ

ܐ̄ ܠܲ
ܡ ܘ ܙܲ


ܕ݂ ܓܵ ܚܲ ܠ

، عُ وِّ رُ ويُرَ ا يَزجُ دً ، وواحِ بُ دِّ رَ يُؤَ دُ وآخَ دِّ ا يُهَ دً واحِ AR

TR l-ḥadh gāzam w-la-ḥrēyn tākēs: wa-b-ḥadh kāē wa-mdaḥel.
EN One he threatens, another he chastises, and against one he rages and terrifies,
FR L'un il menace, l'autre il châtie, et contre l'un il s'emporte et terrifie,

ܪ ܙܵܘܓܹܗ܀ ܐ ܒܲ ܢܵ ܤܟ݁ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܐ:  ܐܸ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. هِ ، ابنِ نَوعِ عالى على المِسكينِ تَ إلهٍ يَ كَ AR

TR aykh alāhā methgae: ʿal mesknā bar zāwgēh.
EN like God he exalts himself over the poor man, his fellow.
FR comme Dieu il s'exalte sur le pauvre, son semblable.



܀ ܗ̣̄ܝ
ܢ  ܡܵ ܬܲ

ܢ  ܗ ܡ̣ ܠܬܹ ܝܼ ܒ݂ ܓ݂ ܕܲ
ܗ:  ܚܹ ܚܝܼ

ܕܲ
ܝܕ݂  ܪ ܨܹ

ܐܲ
 ܐ ܚܵ

ܘܠܵ

. ناكَ ن هُ هُ مِ تَ بلَ ، أَنَّ جِ رُ إلى تُرابِهِ ولا يَنظُ AR

TR w-lā ḥāar ṣēydh da-ḥī ḥēh: da-ghvī ltēh men tamān (h)ī .
EN And he does not look to his own dust, that his moulding is from thence.
FR Et il ne regarde pas vers sa propre poussière, que son modelage vient de là.

. ܗ̣̄ܝ
ܗ  ܐ ܕܐܸܡܹ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܠ
ܛܥܵ ܐ: ܘܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܡ  ܪܝܼ ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁ ܐ ܕܗܵ ܘܡܵ

، هُ رضَ أُمُّ ، ويَنسى أَنَّ الأَ ةِ قيقَ عُ بِالحَ تى ها هوَ يَرتَفِ ومَ AR

TR w-mā d-hā nettrī m ba-shrārā: wa-ṭʿā l-arʿā d-emēh (h)ī .
EN And when, behold, he is truly exalted, and forgets that the earth is his mother,
FR Et quand, voici, il est vraiment exalté, et oublie que la terre est sa mère,

ܪܒܹܗ܀
ܫܲ ܘܦܝܼ 

ܗ ܘܐܵ ܐ: ܒܛܸܠ̣ ܟ̱ܠܹ ܚܡܵ ܗ ܘܲ ܚܹ ܦ݂ ܩܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܐ̄ܬܵ

هُ. هُ وتَنتَهي أَخبارُ لُّ لُ كُ بطُ ، فَيَ قُهُ بُهُ ويُحرِ يَأتي المَوتُ فَيَضرِ AR

TR tā māwtā qafḥēh wa-ḥmā: b-ṭel klēh w-āwpī  sharbēh.
EN death comes, strikes him and burns; all of him ceases and his tale is finished.
FR la mort vient, le frappe et brûle ; tout de lui cesse et son récit s'achève.

ܗ. ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܐ ܒ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܘ̣ܵ  ܦܪܸܓ݂ ܗ̄

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܠܝܼ

ܩܲ


مالِها، ةٍ في جَ هرَ زَ ، كَ رَ ا قَليلًا أَزهَ نً مَ زَ AR

TR qalī l zavnā apregh (h)wā: aykh habāvā b-payūtēh.
EN For a little while he blossomed, like a flower in its beauty,
FR Pour un peu de temps il fleurit, comme une fleur dans sa beauté,



܀ ܟ݂
ܪܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܦܝܵܐ ܘܐܸ ܝܟ݂ ܥܘܼ ܐܲ ܒ݂  ܫܲ ܐ: ܘ ܢܕܵܢܵ ܐ ܕܥܘܼ ܡܵ ܝܗܝ ܚܘܼ ܡܛܵ ܘܲ

. قَ رَ ةِ واحتَ هرَ الزَّ بُلَ كَ ، فَذَ رُّ الرَّحيلِ هُ حَ غَ وبَلَ AR

TR wa-mṭāyhī  ḥūmā d-ʿūndānā: w-shav aykh ʿūpyā w-ethḥarakh.
EN and the heat of departure reached him, and he withered like a flower, and was scorched.
FR et la chaleur du départ l'atteignit, et il se flétrit comme une fleur, et fut brûlé.

ܗܝ. ܙܵܝܵܘ̈ ܚܲ ܢܵܐ ܠ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܘ:  ܪ ܗ̄ ܗܲ ܬ݂ ܝܪ ܡܲ ܦܝܵܐ ܓܹ ܦ ܥܘܼ

ܐܵ

ريها، ، ناظِ ا قَليلًا نً مَ ، زَ جُ ةُ تُبهِ هرَ تَّى الزَّ فَحَ AR

TR āp ʿūpyā gēyr mathhar hāw: qalī l zavnā l-ḥazāyāwhī .
EN For even the flower gives delight for a little while to those who see it,
FR Car même la fleur donne du plaisir un peu de temps à ceux qui la voient,

ܢ ܒܹܗ܀ ܪܘܼ ܢܚܘܼ ܐ ܕܲ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܨܐܕܵܘܗܝ: ܕܥܵ ܬ݂ܵ ܘ̣ ܚܙܵ ܦ ܗ̄ ܛ̇ܲ  ܘܚܵ

روا فيها. نظُ رَ العابِرينَ إلَيها، لِيَ فُ نَظَ وتَخطَ AR

TR w-ḥāṭap hāw ḥzāthā ṣdāwhī : d-ʿāvōrē da-nḥūrūn bēh.
EN and it snatches the gaze of passersby, that they may look upon it.
FR et elle ravit le regard des passants, pour qu'ils la contemplent.

ܐܕܵܘܗܝ. ܢ ܨܹ
ܐ ܕܢܸܤܛܘܿ

ܟܹ̈
ܠܵ ܗܲ ܐ: ܠ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܐ ܕ

ܪܵ
ܦ ܘ̣ ܫܘܼ ܒܹܐ ܗ̄ ܫܵ

، لِيَميلوا إلَيها. رينَ ةِ المُسافِ هرَ مالُ الزَّ يَسبي جَ AR

TR shābē hāw shūprā d-habāvā: l-halākē d-nesṭōn ṣēdāwhī .
EN The beauty of the flower captivates travelers, that they turn aside to it.
FR La beauté de la fleur captive les voyageurs, pour qu'ils se détournent vers elle.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܪ ܥܡܝܼ ܐ: ܟܠ ܒܤܲ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܠ ܦܸܬ݂

ܥܲ
 419

ܪ.21 ܗܘ̣

]...[ )21( ]...[ AR

TR hwr.
EN [...] (21) [...]
FR [...] (21) [...]

ܝܗ☆ ܛܵ

]...[ AR

TR ṭāyh
EN [...]
FR [...]

ܗ܀ ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܢ  ܗ ܕܢܸܚܙܘܿ ܬܹ ܐ: ܠܘܵ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܢ ܡ̣ ܦ ܠܗܘܿ ܬܹ̇

 ܘܢܵ

مالَها. روا جَ نظُ ها، لِيَ ، نَحوَ ريقِ نَ الطَّ م مِ بُهُ ذِ وتَج AR

TR w-nātēp l-hōn men ʾūrḥā: l-wātēh d-neḥzōn payūtēh.
EN and draws them from the road, toward it, to see its beauty.
FR et les attire hors de la route, vers elle, pour voir sa beauté.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܥܬܵܐ ܕ ܐ ܠܤܝܼ
ܠܹ̇
ܘܢܹܗ: ܟܵ ܓ݂ܵ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܕ݂ ܦܸܩܚܵ ܚܲ

، ارِ جّ نَ التُّ ةً مِ ماعَ ونِها، تُوقِفُ جَ ةٌ، بِلَ دَ ةٌ واحِ غيرَ ةٌ صَ هرَ زَ AR

TR ḥadh peqḥā zʿōrā b-ghāwnēh: kālē l-sī  tā d-tagārē.
EN A single small bloom, in its color, halts a company of merchants,
FR Une seule petite fleur, dans sa couleur, arrête une compagnie de marchands,



ܥܕܹܗ܀
ܝܕ݂ ܘܲ ܢ ܨܹ ܪܝܼ

ܒܲ

ܝܢ ܕܥܵ ܝܠܹ

ܐܲ
ܐܕܵܘܗܝ: ܠ ܕ݂ ܨܹ ܓܹ ܦܪܹܗ ܢܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

ها. عِ وضِ بُ إلَيها، الّذينَ يَعبُرونَ بِم ذِ مالِها تَج وبِجَ AR

TR wa-b-shūprēh nāgēdh ṣēdāwhī : l-aylēyn d-ʿābarī n ṣēydh wa-ʿdēh.
EN and by its beauty draws to itself those who pass by its place.
FR et par sa beauté attire à elle ceux qui passent près de son lieu.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܦ  ܥܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܘܢܵ ܓ݂ܵ ܝܹ̈ܐ: ܒ  ܙܵ ܚܲ ܢ ܒܹܗ  ܡܪܝܼ
ܕܲ
 ܬ݁ ܡܸ

ةُ، هرَ هُ الزَّ نَ اللَّونِ الّذي تَلبَسُ ، مِ رونَ اظِ بُ بِها النّ جَّ عَ تَ يَ AR

TR metdamrī n bēh ḥazāyē: b-ghāwnā da-ʿṭī p habāvā.
EN Onlookers marvel at it, at the color the flower wears,
FR Les spectateurs s'émerveillent d'elle, de la couleur que revêt la fleur,

ܗ܀ ܬܹ ܚܘܼ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܢ 

ܩܘܿ ܒܲ ܐ: ܕܢܸܬ݂
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܢ ܥܵ ܝܡܝܼ
ܢ ܩܵ ܡܗܝܼ

ܬ݂ܵ ܘ

ها. لوا بَهاءَ مَّ أَ تَ ، لِيَ ذهولينَ فُ العابِرونَ مَ ويَقِ AR

TR w-thāmhī n qāymī n ʿāvōrē: d-nethbaqōn ba-shvī ḥūtēh.
EN and passersby stand amazed, to gaze upon its splendor.
FR et les passants se tiennent stupéfaits, pour contempler sa splendeur.

ܢ ܒܹܗ.‏ ܪܘܼ ܢܚܘܼ ܢ ܕܲ ܗܢܝܼ
ܓܲ
 ܬ݂ : ܘܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܘ̈ ܐܕܵܘܗܝ ܩܵ ܦ ܨܹ ܟܵܐܹ

رَ فيها، نظُ ني لِتَ ، وتَنحَ ها القاماتُ ني نَحوَ تَنحَ AR

TR kāēp ṣēdāwhī  qāwmāthā: w-methgahnī n da-nḥūrūn bēh.
EN Figures bend toward it, and stoop down to look upon it,
FR Des silhouettes se penchent vers elle, et s'inclinent pour la regarder,



ܦܪܹܗ ܪܝܼ ܫܘܼ ܫܲ ܢ ܒܹܗ: 
ܪܓܘܿ ܦܲ ܗܝ ܕܢܸܬ݂ ܘܼ ܛܦ݂ ܩܲ

ܐ ܕ ܘܡܵ

مالُها أُ جَ موا بِها، يَبدَ عَّ نَ تَ فوها لِيَ تى قَطَ ومَ AR

TR w-mā d-qaṭfūhī  d-nethpargōn bēh: sharī  shūprēh
EN and when they pluck it to delight in it, its beauty begins
FR et quand ils la cueillent pour s'en délecter, sa beauté commence

ܠ܀ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

. سادِ بِالفَ AR

TR methḥabal.
EN to decay.
FR à se corrompre.

ܥ.‏ ܝܼ ܕ݂ ܐ ܝܼ
ܘܦܸܐ ܘܠܵ ܪ ܡܵ

ܬܲ
 ܩ: ܢܵ

ܠܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܐ ܘܡܸ ܡܹ ܝܵܒܹܫ ܚܵ

. طُ وتَذوي ولا تُعرَفُ ؛ تَسقُ تَيبَسُ وتَذبُلُ وتَتلَفُ AR

TR yābēsh ḥāmē w-metṭalaq: nātar māwpe w-lā ī dhī  .
EN It dries, wilts, and is destroyed; it drops, fades away, and is unknown.
FR Elle sèche, se flétrit et est détruite ; elle tombe, s'estompe et devient inconnue.

ܐ܀
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܗ  ܙܘܹ ܘܗܝ ܚܸ ܝܬܵ ܠܲ

: ܘ ܟ݂
ܪܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܗ ܘܡܸ ܕ݂ ܟِܠܹ ܒܹ̇

ܐܵ

. ميلُ ها الجَ رُ نظَ ، ولا يَبقى مَ قُ رِ تَ ها وتَح لُّ يَبيدُ كُ AR

TR ābēdh klēh w-methḥarakh: w-la-ytāwhī  ḥezwēh shapī rā.
EN All of it perishes and is scorched, and its beautiful appearance is no more.
FR Elle périt tout entière et est brûlée, et son bel aspect n'est plus.



ܗ. ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܐ 

ܥܵ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܘܢܹܗ: ܘܠܵ ܓ݂ܵ ܐ ܠ ܡܫܵ ܗ ܫܸ ܐ ܠܹ ܚܡܸ

ܡܲ

مالُها. مسُ لَونَها، فَلا يُعرَفُ جَ قُ الشَّ رِ تُح AR

TR maḥme lēh shemshā l-ghāwnēh: w-lā methyadhʿā payūtēh.
EN The sun scorches its color, and its beauty is no longer known.
FR Le soleil brûle sa couleur, et sa beauté n'est plus connue.

ܪ̈ܦܵܘܗܝ܀ ܢ ܛܲ ܐ ܡ̣ ܘܵ ܕ݂ ܙܝܼ ܒܹ̇
ܐ ܘܢܵܦܹܠ: ܘܐܵ ܡܵ ܚ̇ ܒܹܗ ܚܘܼ ܐܲ

 ܨܵ

ن أَوراقِها. ، ويَبيدُ البَهاءُ مِ طُ رُّ فَتَسقُ لُ فيها الحَ عِ يَشتَ AR

TR ṣāaḥ bēh ḥūmā w-nāpēl: w-ābēdh zī wā men ṭarpāwhī .
EN Heat blazes upon it and it falls, and its brightness perishes from its petals.
FR La chaleur s'embrase sur elle et elle tombe, et son éclat périt de ses pétales.

ܗ.‏ ܬܹ ܟ݁ ܐ ܕܘܼ
ܥܵ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪ: ܘܐܵܦܠܵ ܒܲ
ܐ ܘܥܵ ܚܵ ܐ ܒܹܗ ܪܘܼ ܢܵܦܚܵ

ا. ها أَيضً عُ وضِ ، ولا يُعرَفُ مَ زولُ يحُ فَتَ بُّ فيها الرّ تَهُ AR

TR nāpḥā bēh rūḥā w-ʿābar: w-āplā methyadhʿā d-w-ktēh.
EN The wind blows upon it and it passes away, and even its place is not known.
FR Le vent souffle sur elle et elle passe, et même son lieu n'est pas connu.

ܘܗܝ܀ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ
ܗ ܠܵ ܝܢ ܠܹ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ

ܥܲ
ܪܘ ܒܹܗ:  ܝܹ̈ܐ ܬܗܲ  ܙܵ ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܘܗܵ

. ، لا يَكونُ بونَهُ م يَطلُ ، بَينَما هُ رونَ اظِ بَ بِهِ النّ جَّ وهذا الّذي تَعَ AR

TR w-hānā d-ḥazāyē tharw bēh: ʿadh bāʿēyn lēh lā ʾī thwhī .
EN And this thing at which onlookers marveled, while they still seek it, is no more.
FR Et cette chose dont les spectateurs s'émerveillaient, tandis qu'ils la cherchent encore, n'est plus.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܗ ܠ ܐ: ܠܹ ܫܵ ܪܢܵ ܢܹܗ ܕܒܲ ܒ݂ ܐ ܙܲ ܡܹ

ܕܵ

، ةَ ميلَ ةَ الجَ هرَ ، الزَّ هُ نُ الإنسانِ يُشبِ مَ زَ AR

TR dāmē zavnēh d-ba-rnāshā: lēh l-habāvā shapī rā.
EN The time of man is like the beautiful flower,
FR Le temps de l'homme est semblable à la belle fleur,

܀ ܦܝܵܐ ܗ̄ܝ ܐ ܥܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܗ ܕܐ̄ ܬܹ ܥܝܵܐ: ܕܝܵܐܝܘܼ ܫܲ  ܪ ܐܸ

ܫܬܵܐ ܙܡܲ ܩܘܼ ܒ݂ ܘܲ

ةٌ. هرَ مالَ الإنسانِ زَ ، أَنَّ جَ عياءُ تَّلَ إشَ قِّ رَ وبِالحَ AR

TR wa-b-qūshtā zmar eshaʿyā: d-yāyūtēh d-nāshā ʿūpyā (h)ī .
EN and truly Isaiah sang that the beauty of man is a flower.
FR et vraiment Isaïe a chanté que la beauté de l'homme est une fleur.

ܢܹܗ. ܠܛܵ ܦ ܫܘܼ
ܪܹܗ ܐܵ ܕܸ ܦ ܗܸ

ܐ: ܐܵ ܦܪܹܗ ܕܥܵܠܡܵ ܐ ܫܘܼ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، لطانُهُ هُ وسُ ذلِكَ بَهاؤُ ، وكَ مالُ العالَمِ ذا جَ هكَ AR

TR hākanā shūprēh d-ʿālmā: āp hederēh āp shūlṭānēh.
EN So too the beauty of the world, and also its glory, and its power,
FR Ainsi aussi la beauté du monde, et aussi sa gloire, et son pouvoir,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܕ݂ ܩܘܿ
ܐ ܕܦܵ ܤܵ ܟ݂ ܗ: ܐܵܦ ܛܲ ܬܹ ܢܘܼ ܪܹܗ ܘܪܹܫܵ ܬ݂ ܐܵܦ )ܥܘܼ

. هِ تِ ا نِظامُ إمرَ ، وأَيضً هُ تُ ئاسَ تُهُ ورِ روَ ا ثَ وأَيضً AR

TR āp ʿūthrēh w-rēshānūtēh: āp ṭakhsā d-pāqōdhūtēh.
EN also its wealth and its leadership, also the order of its command.
FR aussi sa richesse et son commandement, aussi l'ordre de son autorité.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܠܗ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 420

ܐ.‏ ܢܵ ܠܛܵ ܕ݂ ܫܘܼ ܚܝܼ
ܐܲ
ܥ  ܝܼ ܕ݂ ܐ: ܘܝܼ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ ܐ ܡܠܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ  ܦܐܸ

، لطانِ كٌ بِالسُّ ، والمَشهورُ ماسِ نٌ سَ نينَ حَ ئُ سِ لِ يُّ المُمتَ نِ الغَ AR

TR pe ʿatī rā mle zavnā: w-ī dhī   aḥī dh shūlṭānā.
EN The rich man, full of years, is fair; and the famous man holds power,
FR Le riche, comblé d'années, est beau ; et le renommé détient le pouvoir,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܩܘܿ
ܐ ܦܵ ܡܵ ܪܚܝܼ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܐ ܕܪܹܫܵ
ܪܵ
ܦ ܓ݂ ܫܘܼ ܝܼ ܪܓ݂

. حبوبَةٌ ةُ مَ ى، والإمرَ هً شتَ ةِ مُ ئاسَ مالُ الرِّ جَ AR

TR rghī gh shūprā d-rēshānūthā: wa-rḥī mā pāqōdhūtā.
EN the beauty of leadership is desirable, and command is beloved.
FR la beauté du commandement est désirable, et l'autorité est aimée.

ܬܦܪܓܘܢ .1

رونَ ]...[ ]...[ يُزهِ AR

TR tprgwn.
EN [...] blossom [...]
FR [...] fleurir [...]

14 ܥܘܬܪܐ ܕܪܹܝܫܢܘܬܗ.1.

هُ ]...[ تُ ئاسَ تُهُ ورِ روَ )14( ثَ AR

TR ʿwtr d-rēyshnwth..
EN (14) his wealth and his leadership [...]
FR (14) sa richesse et son commandement [...]



ܝܵܢܹ̈ܐ.‏
ܕܲ
ܗܘ 

ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܘ ܘܐܸ ܒ݂ ܫܲ ܐ: ܢ ܡܹ

ܪ̈ܵ
ܐ  ܤܹ̈ ܟ݂ ܘ ܛܲ ܒܸܒ݂ ܗܲ ܐ ܕ ܘܡܵ

روا، هَ ضاةُ واشتَ بَّ القُ ، هَ ةُ تَبُ العالِيَ تِ الرُّ رَ تى أَزهَ ومَ AR

TR w-mā d-habevw ṭakhsē rāmē: nshavw w-eshtamahw da-yānē.
EN And when the high orders have blossomed, judges are renowned and gain fame,
FR Et quand les hauts rangs ont fleuri, les juges sont renommés et gagnent en gloire,

ܕܹ̈ܐ܀
ܢܹ̈ܐ ܘܐܵܚܘܿ ܚܕܵ ܘ ܐܘܼ ܪܹܐ ܟܠ: ܒܛܸܠܼ ܐ ܫܵ

ܘܬܵ ܩ ܡܵ ܝܼ ܕ݂
ܐܲ


. لِّطونَ تَسَ لاطينُ والمُ لُ السَّ بطُ ، فَتَ يءٍ لَّ شَ لُّ كُ لُّ المَوتُ فَيَحُ يُطِ AR

TR adhī q māwtā shārē kul: b-ṭelī w ʾūḥdānē w-āḥōdē.
EN death peers in, dissolves all: dominions and rulers alike cease.
FR la mort scrute, dissout tout : dominations et chefs cessent également.

ܢܝܵܢܹܗ.‏ ܢ ܩܸ ܥܫܸ ܦ݂ ܘܲ ܩܸ ܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܪܹܗ ܕ ܬ݂ ܝܼ ܥܘܼ ܤܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، نيانُهُ دَّ قِ نَ واشتَ كَّ ، وتَمَ لِ جُ ةُ الرَّ روَ ثُرَت ثَ تى كَ مَ AR

TR mā da-sghī  ʿūthrēh d-gavrā: wa-thqef wa-ʿshen qenyānēh.
EN When a man's wealth grows great, and his possessions become firm and strong,
FR Quand la richesse d'un homme devient grande, et que ses biens s'affermissent et se fortifient,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܗ  ܬܹ ܡܵ ܫ̣ ܤܝܼ
: ܦܵ ܩ̣

ܦܲ
ܢ ܪܹܗ ܘܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܘܬܵ ܠ̣ ܡܵ
ܥܲ


. رينَ خَ هُ لِآ نوزُ يَت كُ ، وبَقِ جَ رَ هُ وخَ ذَ أَخَ لَ المَوتُ فَ خَ دَ AR

TR ʿal māwtā da-b-rēh wa-npaq: pāsh sī mātēh la-ḥrānē.
EN death enters and takes him and departs; his treasures remain for others.
FR la mort entre, le prend et s'en va ; ses trésors restent pour d'autres.



ܐ.‏ ܚܕܵܢܵ ܐ ܕܐܘܼ ܪܓ݂ ܠ ܕܲ
ܥܲ
ܡ̣ 

ܐ: ܘܩܵ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܗ 
ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

، لطانِ ةِ السُّ تبَ ، وقامَ في رُ لِّطُ تَسَ رَ المُ هَ تى اشتَ ومَ AR

TR w-mā d-eshtamah shalī ṭā: w-qām ʿal da-rgh d-ʾūḥdānā.
EN And when a ruler becomes renowned, and rises to the rank of dominion,
FR Et quand un chef devient renommé, et s'élève au rang de domination,

ܕ݂ܵܕܵܐ܀  ܓ݂ ܠܲ
ܗ  ܐ ܢܵܘܠܹ

ܬ݂ܵ  ܗܝ: ܕܐܸ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܬ݂  ܚܲ ܫ ܗ̇ ܡܘܼ ܬ݀ ܠܵ
ܪܲ
ܙܸܥ

. بورِ هِ حانَت لِلعُ بورِ ةَ عُ نَّ أُجرَ ، لأَ هِ ياتِ قدارُ حَ رَ مِ قَصُ AR

TR zeʿrat lāh mūshḥath ḥayāwhī : d-ethā nāwlēh la-ghdhādā.
EN the measure of his life grows short, for his passage-fare has come due for the crossing.
FR la mesure de sa vie s'abrège, car son prix de passage est venu pour la traversée.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܗܝ ܝܼ ܙܵܘ̈ ܓܲ

ܐ 
ܡܠܵ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܦ݂  ܚܛܲ ܪ ܘܲ ܐ ܕܒܲ ܘܡܵ

، ةً هُ فائِضَ نَ زائِ لَأَ خَ ، ومَ فَ طَ يُّ وخَ نِ ذَ الغَ تى أَخَ ومَ AR

TR w-mā d-bar wa-ḥṭaf ʿatī rā: wa-mlā gazāwhī  ī tī rē.
EN And when the rich man has taken and seized, and filled his treasuries to overflowing,
FR Et quand le riche a pris et saisi, et rempli ses trésors à déborder,

ܘܗܝ܀ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܐ ܠܡܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܘ݀ܵ : ܗ ܩ̣

ܦܲ
ܢ ܪܹܗ ܘܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܨܵ ܠ̣ ܩܸ

ܥܲ


. هِ تِ ثَ رَ ا لِوَ ، وصارَ فائِضً جَ رَ هُ وخَ ذَ أَخَ هُ فَ لُ لَ أَجَ خَ دَ AR

TR ʿal qeṣā da-b-rēh wa-npaq: hwā yatī rā l-marhāṭāwhī .
EN his end entered, took him, and departed; he became abundance for his heirs.
FR sa fin entra, le prit et s'en alla ; il devint abondance pour ses héritiers.



ܗ. ܫܹ ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ
 

ܚܬܵܐ ܠ̣ ܢܲ
ܩܲ
ܤ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܣ 

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

، هِ لَ ثَوبَ لِباسِ قَ ، وصَ نيءُ رَ الدَّ هَ تى ازدَ ومَ AR

TR w-mā d-ethparas zalī lā: wa-sqal naḥtā da-l-b-w-shēh.
EN And when the base man prospers, and adorns the garment he wears,
FR Et quand le vil prospère, et pare le vêtement qu'il porte,

ܗ܀ ܫܡܹ ܠ ܓܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܢܵ ܬ݂ ܬܸ ܘ݀ܵ ܗ: ܗ ܬܹ ܝܼ ܨܒ݁ ܬܲ ܬ݂ܵܐ ܒ ܬ݀ ܪܸܡ ܚܲ ܢܸܦ

. هِ دِ سَ خانًا على جَ ، وتَصيرُ دُ هِ تِ ةُ في زينَ ودَ خُ الدّ تَفرَ AR

TR nepḥat remthā b-taṣbī tēh: hwāth tenānā ʿal gūshmēh.
EN a worm breeds in his finery, it turns to smoke upon his body.
FR un ver s'engendre dans sa parure, elle se change en fumée sur son corps.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ : ܡܠܸ ܬ݂ ܐܝܵܐܝܼ
ܦܲ
ܦܪܸܓ݂ ܐ̄ܢܵܫ 

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

، ةِ هرَ الزَّ نينَ كَ ا سِ ئً لِ تَ ، مُم ميلًا رَ إنسانٌ جَ تى أَزهَ ومَ AR

TR w-mā d-apregh nāsh payāī th: mle zavnā aykh habāvā.
EN And when a man blossoms fairly, full of years, like a flower,
FR Et quand un homme fleurit avec beauté, comblé d'années, comme une fleur,

ܗ܀ ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܗ̇  ܬ݀ ܟ̱ܠܵ

ܟܲ
ܗ: ܘܕܸܥ ܦܬܹ

ܩܲ
ܐ ܫ ܢܕܵܢܵ ܐ ܕܥܘܼ ܚܵ ܪܘܼ

. مالِهِ لُّ جَ أَ كُ فَ ، وانطَ تهُ ريحُ الرَّحيلِ أَذبَلَ AR

TR rūḥā d-ʿūndānā shqaptēh: w-deʿkat klāh payūtēh.
EN the wind of departure withers him, and all his beauty is extinguished.
FR le vent du départ le flétrit, et toute sa beauté s'éteint.



ܥܝܵܐ.‏ ܫܲ  ܐ ܐܸ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܝܼܵܐ ܡ  ܐ: ܢܒ݂ ܘ̣ܵ  ܪܸܙ ܗ̄ ܟ݂ ܐܲ ܝܢ  ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܐ  ܗܵ

، عياءُ دُ إشَ جَّ يُّ المُمَ بِ ، النَّ نَ مورِ أَعلَ هِ الأُ ن هذِ ها، عَ AR

TR hā ʿal hālēyn akhrez (h)wā: nvī  mshabḥā eshaʿyā.
EN Behold, concerning these things the glorious prophet Isaiah proclaimed,
FR Voici, sur ces choses le glorieux prophète Isaïe proclama,

ܐ܀ ܩܠܵ ܚܲ ܦܝܵܐ ܕ ܗ ܥܘܼ ܬܹ ܘܗܝ: ܘܝܵܐܝܘܼ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܥܡܝܼ ܐܲ ܠܢܵܫ  ܕܟ݂

. قلِ هرُ الحَ مالَهُ زَ ، وجَ شبِ العُ لَّ إنسانٍ كَ أَنَّ كُ AR

TR d-khlnāsh aykh ʿmī rā ʾī tāwhī : w-yāyūtēh ʿūpyā d-ḥaqlā.
EN that every man is like grass, and his beauty the flower of the field.
FR que tout homme est comme l'herbe, et sa beauté la fleur du champ.

ܦ.‏ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܢܹܐ ܠܵ ܒ݂̈  ܡ ܙܲ
ܥܲ
ܢ: ܕ ܢܝܼ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܐ ܕܟ݂

ܪܵ
 ܘ̣ ܡܵ ܟ݂ ܗ̄ ܒܪܝܼ

، ةِ نَ زمِ عَ الأَ رُ مَ يَّ غَ تَ ، الّذي لا يَ ةِ نَ زمِ لِّ الأَ بُّ كُ كٌ رَ بارَ مُ AR

TR b-rī kh hāw mārā d-kul zavnī n: d-ʿam zavnē lā meshtaḥlap.
EN Blessed is the Lord of all times, who does not change along with the times,
FR Béni le Seigneur de tous les temps, qui ne change pas avec les temps,

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܪ ܫܘܼ ܒܲ
ܡ ܥܵ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܡ: ܘܠܵ ܠܲ


ܐ ܠܥܵ ܝܵܡܵ ܗ ܩܲ ܠܬܹ ܘܡܸ

ا. لطانُهُ أَبَدً ، ولا يَزولُ سُ بَدِ ةٌ إلى الأَ هُ قائِمَ تُ مَ لِ وكَ AR

TR w-meltēh qayāmā l-ʿālam: w-lā mthōm ʿābar shūlṭānēh.
EN and whose word stands forever, and whose dominion never passes away.
FR et dont la parole demeure à jamais, et dont la domination ne passe jamais.
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ܐ.
ܪܵ
 ܪ ܥܡܝܼ ܠܒܤܲ ܕܟ݂

. شبٌ رٍ عُ لَّ بَشَ أَنَّ كُ AR

TR d-khlbsar ʿmī rā.
EN That all flesh is grass.
FR Que toute chair est herbe.

XI. ܪܐ .1.( ܥܠ ܗܝ̇ ܡܠܬܐ

ولِ ]...[ ن ذلِكَ القَ ]...[ )XI( عَ AR

TR r.. ʿal (h)ī  mlt.
EN [...] (XI) on that saying [...]
FR [...] (XI) sur ce dit [...]
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